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CHAPТER 1 r ЛдВд 1 

GENERAL PROVISJONS ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ 


ARTICLE 1. STATUS 

The Соmрапу i5 а lega l ell tity sерЭI"аtе Ггот its 
SIHIJ"eholders and is li зЫе ю its creditors with il.5 
pTopen.y. 

ARТlCLE 2. TRADING NAME 

(1) 	The Company's trading l1aтne shal] Ье "Сол 
Мелна България " АД - в ликвидаШiЯ. 

(2) The trading 	пате Cf:ln aJso Ье w rittell in tlle 
Engl ish language as Sol Melia Вulgагiа AD 
- in liquidation . 

(3) 	П,е lгзd iпg пате 01' the Сотрапу shall Ье 
indicated ОП a ll оГ its cuтnmercial and officia l 
documents and оп the company's sea l. 

ARТlCLE 3. SEA Т AND ADDRESS OF 
MANAGEMENT 

( 1) TI,e СUInРЗI1У's $еа l sha!1 Ье in lhe town 01' 
Уата. Dislrict ОГVЗ I"ПЗ. 

(2) 	Тhe Соmрап)"s add."e.s$ оГ mзпаgеmеПI shZl l1 
Ье at Hotel Gгэпd Hermitage, Golden Sапds 
Reson, Vэmа , 

(З) The seaL эпd эddгеss оГ management of the 
Сотрап у shall Ье indicated оп аll of i[s 
соmmегсiаl and offic ial documents. 

ARТlCLE 4. DURA TION 

Т1, е СОП1рапу is по! liП1iLеd Ьу а lсгт оГ 

ехi SLепсе. 

ARTICLE S. OBJECTS OF BUSINESS OF 
THE C OMPA NY 

Thc scope u j' business о( the Сотрапу shall Ьс: 

тэпаgеmеlll о С the hOLels and resons in вulgэ." i а 
ullder' th e br'ands and kno\v~ ho\v оГ SOL MEL.lA, 
S.A. Upon а dесisiоп о ( the Gel1era l Meeti l)g оС 
sllЭr'eholder'S Lhe Сотрапу тау engage in oLher 
commercial ac ti "ity, п оl prohibiled uпdег 

Bulgarian la\.... . 

ЧЛЕН 1. СТАТУТ 

Дружествотu е юриди ческо лиuе отделно ОТ 

акuионеРllте 11 отговаря пред кредиторите СИ с 
имуществото CII . 

ЧЛЕН 2. ФИРМА НА ДРУЖЕСТВОТО 

( i ) 	 Фирмата на Дружеството е "Сол 

Мелна България" АД 8 

ЛИКВИАЭЦИЯ. 

(2) 	 Фирм ата на Дружеството може да се 

изписва и на английски език като Sol 
МеНа Вulgагiа AD - in liquidation. 

(3) 	 Фl1рмата на Дружеството се посочва 

върху неronата търговска и оф и uиална 

кореспонденuня и върху дружествеНI1Я 

печат, 

ЧЛЕН 3. СЕДДЛИЩЕ 11 дДРЕС нд 

У ПРАВЛЕНИ Е 

( 1) Седал и щето на Дружеството е в 
Българ ия , гр. Варна, област Варна. 

(2) 	 Адресът на управление на Дружеството е 

гр. Хотел Гранд Ермитаж , К.к. Златн и 

Пясъuи , Община Варна. 

(З) 	 Седалището и адресът на у правлеН I1е на 

Дружестното се посочват върху ВСl1ЧКИ 

негов" търговски и офИШ1алНI1 
документи . 

ЧЛЕН 4 . СРОК 

Дружеството е уч реден о без срок. 

ЧЛЕН 5 ПРЕДМЕТ НА ДЕЙНОСТ Нд 

ДРУЖЕСТВОТО 

Предметът на дейност на Дружеството е: 

управлеНl1 е на хотели и комплекси D България 
гюд търговските марки и ноу - хау на Сuл 

Мел на с.А. След решеН1i е H<t Обшото 

събра нlt е , ДружествOl О може да извършва 11 
друга дей ност, н еЗi:lбра н е н а СЪС 'за кон в 

Реп ублика България , 
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C HAPTER JJ 

CAPIТALAN D SHARES 


A~ТlC LE 6. CAPIТAL OF ТНЕ COMPA NY 

( 1 ) 	 T he Capital of Lh e Сотрапу amounls [О 

BGN ;0,000 (fiCly lhousand Bulgarian 
leva). 

(2) T he Vv hole capiLal has Ьееп fuHy paid -in ироп 
incorpO["31ion ofthe Сотрапу. 

ARТlCLE 7. S HARES 

( 1 ) 	 The Capi tal о Г the Сотрапу 15 

di s,ributed in lO 50.000 (fifLy thousand) 
oJ"dinary, ["cg islered , physical , vo ting 
shares \Nith nom inal value оС BGN 1 
(апе) each. 

(2 ) 	The shat'es аге securil ies e\, jdencing the 
intereSL ос their ho ldet"s [п th e cap ital оС the 

СотРШ1 )'. 

ARТlCLE 8. SHARE HOLDERS' RIGHTS 

Each sllare shall give to its hoJdeг lhe folJowin g 
J"jghlS: 

о . 	 the "ighi 10 апе vote io (he 
Genera l Mcelillg 01' S llэ геhо ldе гs 

(Lhe "Сепегаl Meeting"); 

ii , 	 Ihe righ t to а div idend рго raLa 10 
the nomina! va lue о С tllC sllare; 

111 . th e riglll to а liquidation quOL<1 
pro rata to the nomin <1 1 va lue о[ 
the sha l·e ; 

iv . the right 10 il1[o гmation about th e 
Compat1y' s act; vities; 

o1heI' "igl1ts as estabIisll ed Ь)' the". 
pl'esell t S tatu te and the 
appl icabIe law. 

ARТlCLE 9. I NTEGRIТY OF ТНЕ SHARES 

,4. 11 shaгes а ге indiv isibIe. The j oint ho lders оГ а 
sllaгe shall cxerci se their ri ghts logethe r thl'oug l) а 
ро·ох у. 

ГЛДВА 11 
КАПИТАЛ И АКЦИИ 

ЧЛЕН 6. КАПИТАЛ НА ДРУЖЕСТВОТО 

( 1) Капиталът на Дружеството е в размер на 
50 ООО ЛВ. (петдесет х иляди лева) . 

(2) ЦеЛl' ЯТ К<1питал е н а пъл н о внесен npl' 
учредяване н а Дружеството. 

Ч Л ЕН 7. д I(UI-IИ 

(1) Кап италът на Дружеството е разделен на 50 
ООО (петдесет х иляди ) обнкновеии, иалИЧН II , 

поимен нlt , с nР<1ВО на глас аКUlIИ, с ном инал ... а 
стой",ост I (един ) лев DCSlKa една. 

(2) 	дкuиите са uен ни книги, удостоверяваши 
участието на техните притежатеЛlI в кап итала 

на Дружеството. 


ЧЛЕН 8. ПРАВА НА А"UИОНЕРИТ[ 


Всяка акuия дава на притежателя си след ните 


права: 

1. 	 право ... а еди н глас на Обшото СъбраНllе 

на Акuно нерите С'Обшо Събраюtе"); 

ii . 	право н а DIIt) l1 ne "'T, ПРОП ОРUl1 0 li ален на 

номиналната стой ност на аки н ята; 

Ш. право на ЮIКБндаuионен длл , 

пропорuионален на номинал ната 

стойност на акuията ; 

iv. право на информаuия относно дейността 
на Дружеспюто ; 

У. 	 други права, посочеН l1 в този Устав 11 

ПРНЛОЖИfvll1Я закон. 

ЧЛЕН 9. Н ЕДЕJl I1МОСТ НА А"UИИТЕ 

8СИ'IКI1 aKUHII са неделими. СъсоБСТDеНИЦlпе 

на enHD аК UII Я упражня ват правата си по нея 

заедно чрез пъл номощн ик. 
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ARТlCLF. 10. CERТlFICATES 

ТI)e shares сап Ье issued 111 cer1i ficates of 1, 5, 
10.50, 100 and 1000 shares. 

А RTICLE 11. COUPONS 

j\ CDupon lisL Гог di\' idends ro r 20 (lwenty) years 
.:;11(\ 11 Ье prinled ОП each share certi fieate. 

ARТlCLE 12. TEMPORARY CERTIFICATES 

( 1) 	 Uпtil shares аге issued the shareholder's 
ri ghts shall Ье evidenced Ьу апd 

exercised ОП the grounds оГ Lеmропну 
cel"ti lica tes issued Ьу Lhe Board о Г 

DirecLors of the СОIllРЗI1 У , ~ i gned Ьу а а п 
aLllhorized membet' о[ lhe Board, 

(2) 	А tеmrюгагу сеrti!i СЭ l е sl, a!l have аll о[ th e 
reqLlisiLcS estabIished Ьу tll e Соттегсе Act 
[о г the sha гes, 

A RТJCLE 13. TRA NSFER OF SHARES 

(3) 	The shares of tll e Сотрапу shall Ье 
lrans[elTed and or/pledged Ьу endorsement in 
оЬsегvапсе '8ith tlle requil'ements o f' l his 
A rticles 01' Association , 

(4 ) 	The same shal l Ье applicabIe [о the tl'ап sГег о[ 
shares (sharellOlding ri ghts) evideneed Ьу 

leInpora t·y eeni fi cates. 

ARТlCLE 13А NON-TRANSFERAB1LIТY OF 
SHA RES 

( 1 )Tгansfe." о[ Company ' s shares \vill Ье 

prohibiLed [ог а period o t' th ."ee years айег th e 
Company's reg isll"ation \v ith the СОПlmегс i а l 

Registt-y. That restriction wi ll п01 ье 

applicabIe to th e tгз пs fег 01' shares ю ап 

A ffiliate о Га Sllareholder as рег al1iele I Зе. 

(2) 	No sharellOlder shall grant, declare, create о.' 

dispose оГ ап)' .'ighl iп а п)' о[ its shш"еs о . " 

crea te о г permit lO ex isl апу pledge, li en, 
fi xed ог floal ing cllarge ог othel' 
епсшnы�зпс еss over ап у оГ its Sllal"es" 

ЧЛЕН 10. КУПЮРИ 

Акциите се издават в К),П ЮРИ ОТ 1, 5, 10, 50 , 
100 111 000 акци и. 

Ч ЛЕН 11 . КУПОНИ 

Върху всяка купюра се отпечатва купо нен Л иСТ 

С купон и за дивиденти за 20 години . 

Ч ЛЕН 12. ВРЕМЕННИ УДОСТОВЕРЕНИЯ 

( 1) До изда ването н а акци ите акционерните 

права се удостоверяват и упражняват въз 

оенова на временно удоетоверение. издадено 

от Съвета на днрекrОРlпе. подписа н о от 

), пъл номоще~t ~leroB член , 

(2) Временното удостовереНfl е следпа да 

съдържа ВСИЧК~I реквизит и , установени от 

Търговския закон за акuиите, 

ЧЛЕН 13 ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА АКЦИИТЕ 

( 1) А КЦИltте на дружеС1 ВОТО се преХВЪРЛЯ'1 
И/ lt Л lt зала гат с джиро nplt епаз в ане на 

~Шt скп()нията на тоз и Устав . 

(2) Същото се отнася за прехвърлянето н а 

акции (акuионерни п рава) удостоверени с 

временно удостоверение , 

ЧЛЕН 13А НЕГlrЕХ8ЪРЛЯЕМОСТ НА 

АКЦИИТЕ 

( 1) Прехвърлянето на акции на 

Дружеството е забранено за период от три 

Гадн и след датата на регистрация на 

Дружеството в ТЪРГОВСКИ fl регистър" Таз~1 

забра на не се OTH3Cfl до прехвърлян е на 

Свързано ли це съгласно чл" J3в по-долу , 

(2) 	 Акционер няма право да предоставя . 

декларира, създаеа или да се разпорежда с 

каквото и да би ло право D'1рХУ С[JОИ акции ~t mt 

да 	създава или допуска създзез нето на залог. 

запор 	 или друго обез п ечително право и ли 

тежест върху своите акции" 
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(~) Тгапs lе l' o f shares alk l' thc expiry 01' the Illree 
уеа г геstl' iС Liu п pel'iod ПlеП Liо пеd аоо\'е shall 
ье made опlу iп ассогdапсе w iLh A llicles 1 3Ь 

апd I Зс below, No Person shall Ьесоmе а 

shareholder i п the Соmрапу uп less and unLil 
such а Регsоп shall have execuLed апd 

delivered to the Соmрапу а п аgl'ееmепt 

l'еаsопаЫу satis factory 10 lhe Board of 
D iгесtогs pursuanl to ,,,,'hich ( i) such Person 
agl'ees tlшt it shall Ье oound Ьу lhe ргоv i s i оп s 

and subjecl {о lh e temls and conditions 01' 
tllese Aгtic!cs оГ Associalion alld tlle 
Shareholders Аgгеете11 1 daled Мау 1, 2008 
signed betvyeen the FО lJП dе гs оГ the COlnpany 
and Lhe Сотрапу, ап ori ginal сору оГ \\,hich 
is kept al the seat ofthe Сотрап у. 

ARТICLE JЗD RIGHT OF FIRST REFU SAL 

(1 i A Jlel' lhe l'esLriclion pel'iod uпdег art, 1За 
аnО\, е and t:.\CepL fOI' Lran$(e l·... рuгs u ап t to A J,ti cle 
I.k Ьеlо'Л' . i ( а п у s h are llO l deг desil'es lo ll'ans l'e l' 
ап) sh агеs to а third parl)' (а "Transferee"). such 
sllareholder (the ·'Selling Sharcholde r ") shfl ll 
glve W I'iнеп поtiсе оГ SLlch inlen tion (Ihe 
" Transfer Notice") to the Сотрапу and the olher 
Shareholdel's (the «Rem aining Shar eholders"); 
provided, t113t по Shareholder shall gi\le а 

Тгап sfег NoLice mоге th an опсе in ап у six month 
period. The Transfe r NOlice 511311 specify ( i) the 
пшnЬе г 01' shares the Selling Shareholdel' \.y ishes 
Lo Trans fer (the " O ffered Sltares"), ( ii) the price 
pel' Share а ! which tlle Sell ing SharellO ldel' is 
'" ,IIing ю se ll (such price Ьеiпg the ((Requ es ted 
Price"), and ( iii ) а lisl ос potelHial purchasers, i f' 
апу, \\'jlh 'Л· h ОI1l the Selling Shareholder in tends 
in good faith Lo discuss the pUI'chase 01' Lhe 
OJTered Sh aгes if Lhe Remai ning Shareholders do 
noL exe l'cise the Right 01' Fiгs t Refusal se t fo гt l1 i l1 
111is A rti cle !ЗЬ. lf the Selling SharellOlder 
\\'islles [о modi fy tlle Requested Price. it shall do 
so Ьу deli ve гin g anoll1er Transfe l' Notice, \vhich 
1<"1lel' Tran sJ'e!" NOLi ce sl1 al l ( 1) supel'sede the 
e:~j]' lier TransJe r NOLice(s). (2) I 'C-SСl the l i П1С 
pel'iods sel !orlh in th is A r·ticle I ЗЬ апd (3) Ьс 
controll in g 101' purposes 01' the proced ures ::;е! 

j'onh in thi s А пiс l е 1 3Ь, 

(3) Прехвърляне на акции сл ед изтичането 

I~ a за6раН lпел ния пер иод от три години. 

спомен ат по -горе ще става само в съответствие 

с чле~юве 136 11 13в по-долу. Никое л ице не 

може да стане аКЦl10нер в Дружеството освен и 

п ред" да е ПОДПl1Сал 11 п редал на Дружеството 
договор във форма приеМЛl1ва за Съвета н а 

Д llреКТОРIПС, съгласно който ( i ) това л и це се 

съгласява да бъде оБВЪРЗ<:lНО от усло вията на 

ТОЗ II YCTa lJ 1I н а Договора между акционер и те 

от дата 0 1.05,2008. подписан между 

УчреDlпеЛ ltте 11 а Дружеството и 

Дружеството , ОРItГltнален екзем пляр от който 

се съхранява по сеДЗЛ ltщето на Дружеството. 

Ч ЛЕН IЗБ ПРАВО НА ПЪРВИ ОТКАЗ 

( 1) След изтичане на забр а ни телния 

пернод ПО чл. I За по -го ре и освен при 

прехвърля не по ч л. 1Зв по-долу , ако който е да 

е акцио н ер жеJl ае да прехвърли които да б ило 

сво и акции н а трето лице ("Приобрстателя "), 

такъв акцио н ер ("Прехвърлящия акционер") 

ше изпрати писмено уведомление за то ва с и 

намерен и е ("Уведомление за нрехвърляне") 

до Дружеството и другите Акционери 

("Останалите акциоцери") , при условие , ч е 

никой акцио нер не може да изп рати 

Уведомление за прехвърля не п овече от веднъж 

в рамките на всек и ш естмесече н п ер иод. 

У ведомлението за прехвърл яне ше посоч ва: ( i ) 
броя aKUltl1 , които Прехвърдящ и ят акци онер 

желае да прехвърл и (. 'nредлаганите акци в "), 

( ii ) цената за А кция , по която Прехвърля шият 

aKUltOHep желае да продаде акци ите си 

(..Исканата цена") и (i ii ) сп исъкът на 

потеНЦltал Нlпе куп увачlt , ако IIMa TaKII Ba. с 

KO ltТO П реХ ВЪРЛЯЩIIЯТ аКЦlюнер възнамеряв<! 

добросъвестно да Д It СКУПlра покуп ката на 

Предлаганите ак ции а ко ОстаНЗЛ lпе 

акционери не упражнят Правото с" на ПЪРВII 

отказ, уредено в ТОЗ II ч л. 136. Ако 

Прехвърлящи ят ак ци о нер желае да npoMeHI1 
Искан ата це н а, то й следва да наПРЗВ l1 това 

като из п рати н ово Уведомлен ие з а 

п рехвърлян е, като това н ово Уведомлен ие Ja 
п рехвърлян е (1 ) ще обезс и л и предиLUНОТО 

Уведомление за прехвърл яне , (2) ще ПОДН08И 
сроко вете по този чл. 13 б, (З) ще бъде 

релевантното за целите на процедур ите по този 
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(2) Each Тгапsfег Notice shall сопstiЩlе ап 

ilте'юсаЫе опег Ьу the Selling Shareholder tO 

se ll аll, bUI ПО I less Lhan all , of the ОПегed Shares 
11.1 lhe Rеlllз i пillg Shareholders рro rata 10 tlleil' 
e'\isting sktJ'eholding ,п Ihe Сотрапу а ! Ihe 
Requesled Pri ce. The Rеmаiп iпg Shareholders 
shall have Lhe I'ighl lO aecept thal offel' Ьу wгiаеп 

110tice (о Lhe Sе lliп g Sll arellOlder (Н1е 

"Acceptance") wilh а сору to lhe Сотрапу 
delivered aL апу time withill lll e БО day pel'iod 
['ollowing the lates l dale оп \vhi ch а Rеmаiпiпg 
Shareholde.' геееivеs а Тгап sfег Nolice (the 
"Notice Period "), whieh Ассерtапсе shall 
specify а сlоs iпg date that shall Ье noL less Lhan 
30 паг тоге (han 60 days af)er !he latest datc оп 
\\'Il ich the Selling Shа l'е!ю ldег receiv'es ап 

Ассершпсе (юm а Remaining Sha.-eholder, 

(J) IF, Follo\\'iI18 Ih e pl'oceduгes sel (01111 IП 

r<\ragгaph ( 1) and (2) OJ tll is Article 13Ь, eilhcr: 

(а) 	 Ihe Sell ing Sll al'ellOldel' has по l 

reeeived \\I illliп the Notice Pe.'iod ап 

АесеРlапсе (I'om the Rеmаiпiпg 

Shareholders (СН' all o f lhe OITeгed 

Shares, 01' 

(Ь) afte,' reeeiving such Acceptance, the 

Sе lliп g Sh3l'eholder does п оt receive 

раУlnе ll! /'0 1' а Н oCtlle ОПеl'еd S h Зl'еs 

о п 	 о г ргiОI' 10 the с!оsiпg dale 

sресiПеd iп the Ассерtапсе, 

Then in ei ther such сзsе !he Sellillg SllЗгеllOldег 

shall по! Ье ]'f~q llired tu sell апу о Г tlle Olfered 
Shares 10 the Remailling ShardlOldel's, апd LI1e 
Selling Sha,'eholdel' shall r0l1hw ith give поti се 01' 
lhat fact (lhe " FrceUp Noticc") 10 the Remaining 
Shareholders and Ihe СОПlрапу, Upon Ihe delivel'y 
о С the FI'eeUp Notice LJ\e Selling Shareholde r 
s llзll Ье enti tl ed at апу Lime \\Iitllin 180 days at'ter 
Llle dale оГ the FreeU p Notice 10 sell all , but по! 

чл, 136, 

(2) Веяко Уведомление за прехвърлян е ше 

предстаRлява неоттегляема оферта от страна н а 

ПреХ6ЪРЛЯL1lН Я акционер да п!Х'даде всичк и 

Предлагани AKUI1l1 , на не по-малко от вс ички 
Предлагани aKЦl1I1 на О<.:таналите акционери 

пропорционал но н а същесТRувашото им 

аКЦlюнерно учаСТltе , на Исканата цен а. 

Останалите aKultOHeplt ще 11м ат правото да 

прие.М ,П таЗlt оферта чрез nltCMeHO 
уведомление до ПреХDЪРЛЯЩИЯ акцион ер 

(" Приемането") с копие до Дружеството, 

направено в рамките на БО-дневен пер't од след 

п ослед н ата да1а, н а която Останал акuионер е 

получил Уведомление за преХDЪРЛЯ l1 е 

("Периодът за уведомление") като това 

Прltемане тря6ва да посочва дата за 

извършване на прехвърлянето, която ше 6ъде 

не по рано от 30 Дни и не по-късно от 60 DH I1 
след последната дата на която Прех~ърляшият 

аКUlюнер получи Приеман е от Останал 

Акционер , 

(3) А ко, след изпълнение на процедурата 

по 3.11, (1) и ал, (2) на този член 136,: 

(а) 	 Прехвърляшия aKltltOHep не е 

ПОЛУ<IИЛ D рамките н а Периода Ja 
уведомление Приеман е 01 
Останалите акцио нер lt за ВСИ<lкlt 

Предлагани Акu ии , и л и 

(Ь) 	 След получаване на такова 

ПРllема не, ПреХВЪРЛЯ ШltЯТ 

ак ционер не ПОЛУЧIi плашане за 

всички Предла га Н't aKЦlНI на "л" 

преди дата за нз~ършване на 

прехвърлянето, посочено " Прltемането, 

то тогава, в който и да е от тез и случаlt, 

Прехвърляшият акционер няма да е задължен да 

продаде която и да е от Предлаганнте Зкц ltlt на 

ОстанаЛlпе акционерн It ПрехвърлящltЯТ 

аКЦlюнер ще подаде незабавно уведомле ние за 

1Ш" фа...-r ("Уведомление за ОС80божл.аВi1не") 

до оста налltlе аКЦlюнер" " ДружеСТRОТО, След 

ПОДаване на УведомлеНИe-J О за освобож.д.ава I1е , 

ПрехвърлящltЯТ акционер ше нма право по 

всяко време D paMKItTe на J80 дн,! след датаlа на 
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less thап all, of the Onel'ed Sllares а 1 а pri ce 
greater than ог equ<ll [о the Requested Price to 
а пу Тгапs[егее \-vho: О) is о п the li st оГ РОlепti э l 

purcl13sers provided рursuапt 10 С I ause 13 Ь (i i [); 
(! п (1 (ii) a.gl·ces 10 Ьесот е l\ pa J1 y (О [1, е 

Shal'eholders Аgгееmепt signed bet\.veen the 
Founders 0 1' 1he Соmрапу о п Мау 1, 2008 s as 
pl'ov ided il1 Section 3.5 o[ the same. 

А I~TICLE Iзе ЕХЕМРТЕО ТRдNSFЕRS 

( 1) The Рl"OhiЫtiоп unJel' a" ic le I 3а ( 1) and 
Lhe restriclions under arti cle 1 3Ь аЬоуе , \"" ill not 
apply [о l\ trans[er [о а п Afti lia(e оГ а 

ShareJloldcr. "АПiliаtе" s l1 з 11 теап [01' Ihe 
рuгроsеs ot' lhesc AI1icl es о Г Assoc ial ion, wilh 
I'cspect to <lПУ Shareho lder. ( 1) апу othel' Реl'SО П 
LI1a[, dil'ecLly ог indirectly , Со пtго l s, is Con trolled 
Ьу. ог is under соттоп COnlro l \vith s~lcll 

Shareholdel' ОГ (2) апу oLher Pel'Son vy'ho holds 
directly ог il1direc11 y mQl"e th а п а 75% economic 
ill terest in SLI Cll Sharello lder ог [ll w hо П1 such 
Sll archolder holds direct ly 01' indil'ect ly rпо ге lhan 
а 75% economic inleresl . Апу tгu s t , п оmiпее , 

рШ'Lllеl"Shiр, limited liabi l ily сотрапу, сотрапу 
() I' fund direcLl y о г indirectl y 110Idin g sl1ares 
rl'illcipa lly 'о г the benefit о " employees оГ а 
Person о г iL5 А Пili аtеs shall Ье deemed ю ье а п 
A f"liliate 01' such Pel·son. 

(2) The prohibilion Llnder a"icle 1 3а ( 1) <lS 
\-\-ell as uпdег arti cle 1 3а (2) al1d the l'es tri cLions 
undeI" a"icle 1 3Ь аЬоуе , \Л· il] not apply [ Г а 

decision оГ llн:. Genel'aJ Мееtiпg ot' Shareholders 
I13S Ьееп taken аррго\' iп g а раrtiсu l Э I ' tгап s Гег (ог 

disposal , pled ge о г е псurf1ы�зп с еe зs th e case rпа у 
Ье). Such ап app l'oval deci siol1 must indicate [11е 

nurnber о[ !>haJ"es tll al wi 11 Ье tга п s [еlтеd (pledged 
01' encumbel'ed as the сзsе f"tI ЗУ Ье), lhe identity 01" 
tl,e lran s[el'ee (pledgee) and lhe consideration due 
ICK the tralls[e l' ( lhe о ЫigЗliоп s secul'ed Ьу the 
pledge). Such ап app l"Ova l decisio n must Ье taken 
w ith the аПiгm аt.i ,'е vo te o r at least 2/3 ( two 
thil 'ds) о Г th e entil'e shЗ I 'е capital . 

ARTICLE 14. SHA REHOLDERS' ВООК 

( ]) Tht: Соmрапу shall cl'eate and mainta in а 

Уведомлението за освоБОЖдаване да продаде 

ВСИ'IЮ1 , н о не чает, от ПредлагаНlпе аКЩ1И "'pI1 
цена по-голяма от или равна н а Исканата цена 

на ко ито и да с П рио6рет<пел , KOIITO; (i) е бил 
включен в с писъка на потенuиал нн ку пу вачи 

предоставен по реда н а ч л. ] 3б,(ii i ) ; 11 ( ii ) се 
съгласи да стане страна п о Доroоора между 

акционерите от дата О 1.05,2008. подписан 

м ежду Учредителите на Дружеството и 

ДружесПlОТО, така както е преДВ~1дено D чл. 3.5 
от същия договор. 

ЧлЕН 13В ОСВОБОДЕНИ 

ПРЕХВЪРЛЯНИЯ 

( 1) Забраната по чл . 1 з.( 1 ) и 

ограНII<J енията по чЛ . 1 3б по -горе няма да се 

пр"лапп за прехвърляне на Свързано ли це на 

Акционер. «Свързано Л ltце" ше озн ач ава за 

целите на този Устав по отношеl-111е н а всек" 

Акци онер (1 ) което и ЩI е друго Л lще, което 

директн о или индиректно КОliтрол ира , е 

Контролирано от и л и е под обш Контрол с 

TanB Акционер ил и (2) което и да е друго 

лице. което п ритежава директн о или 

индиректно повече от 75% от иКО нОМI1ческото 

участие в Tal\bO Акцио нер или в което Tal\bB 
Акционер притежава ди ректно иЛи индиректно 

повече от 75% от ико но мич еското )частие. 

Всеки тръст , съдружие , предстаоител, 

дружестоо или фо нд. КО I1ТО държи директно 

или индиректно а кции глав но D п олза на 

СJ I УЖИТели 11 а Лl1це и л и на негов и Свързани 

Л ИЦiJ. ще се счита з а Свърза н о Л l1 це с тооа ли це . 

(2) ЗаБРЮiата по чл. 13a( l ) както и по чл. 
1 3а , (2) 11 ограНИ ЧСНltята по чл , 136 по-горе 

няма да се ПРll лагат ако е б ltЛО взето решение 

на Обшото съ6рiJ. Нllе , одобрявашо конкреТIЮ 

прехвърля не ( ра:J пореждане, залог ИЛ II тежест, 

според случая). Такова одобрение трябва да 

посочва бро я акц ии , 1\0 11TO ще бъдат 

прехвърлен и (заложен и И Л и предмет на тежест, 

според случая), приобретателя (заложен 

кредитор) и въ з награждени ето ДЪЛжимО за 

прехвърлянето (съответно 3адълженията, 

обе:mечени със залоrа) . Тзкооа решение за 

одобрение се вз им а с п оложителния вот на 

п оне 2/3 от целия каП l1 Тал н а Дружеството. 

ЧЛЕН 14 КНИГА НА АКЦl10НЕРl1ТЕ 

(2) Дружеството създава 11 води К нига на 
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11 Book o f Ihl: Regislel"ed Shareholders in 
whk:l, Ihe Collo\,,"iI)8 details shall Ье 

!'egistered : Ihe пате апd addl"ess оГ the 
shareholdel"s, (] CN оГ ,"especli vely 111e 
registration пumЬеl", the (у ре , q uа Пli t )' 

and пumЬегs оГ the shares, shal"e 
ee l1ificates and (етРOl'агу eertifieales, 
поrnillаl апd issue valLle оГ Lhe shш"еs, 

detalls aboul the tl"апsГегs, pled ge.s апd 

iпjLlпеLЮПS оГ Lhe sllares" 

(2 ) TI,e Book оГ tlle Registered S llЭl'еh о ld е гs 

shall Ье mэi Пlэiпеd эпd kept Ьу th e С hэiгmэп 

of the ВОЗl"d оГ Directoгs" The ВОЭ1"d of 
Dil"eetor:c> тау en{l\Jst the keepillg оГ the 
Book 01" Sllзгеl1OldеГ5 Ю anotl,er ПlетЬег о " 

l11е BOMd о Г DirecIOl"s" ап employee o f the 
СоmрШl ~ 01" а Ihird рШ1у - СОI "РО I'зtе 

Seere lJr~ " 

(3) 	The р!: г~ ()П res!XJl1sibIe I"ог the kceping o l"tlle 
SharehlJIJers Book shall nol enter inlO the 
S hш"еhо lJегs Book ап)' transfel" (о г di sposa l, 
pledge ог епсumЬгапсе as the case тау Ье) оГ 

sl1 ares uп!еss " is made in соmрНапее with 
\11 e provisions of article 13, 13а, 13Ь and 1 3е 

аЬоуе" 

ARТlCI. E IS.INCREASE OFTHE 
RECISTERED САРПАL 

( 1 ) 	 The Сотрап }' 511all Ье entill ed 10 
inc l"ease Ihe l'egi5Ie,"ed capital only al\el" 
tI,е 511arel1Older5 ha\'e paid in full the 
поmiпаl value о , " all pl"ev iously issued 
s hш"еs" 

(2) 	The capi la! сап Ье increased througb: 

i. 	 i5suancc 0(" пеw shares, ог 

ii" 	 inCl"ease о( tll e 110minal value о Г 
the shш"еs" 

(3) А п increase 511all Ье calTied oul \vi111 exteгnal 
mеаП5 (monetal)' 01" in·ki.,d eo ntributions, 
сопvегsюп оГ convel,ibIe bonds ,пto sllaгe s) 

о." \~l ilh vwn теШ15 (рапiаl capitalization оС 
the Re5erves Fund 01" апу non·distributed 
prorit ог olher properl)' o f the Сотрап у), 

(4) The Gene."al Meeting shall take а decision fOI" 

аКЦlюнерите , в която ее вписват името 

адресът на акuионерите, ЕГН ИЛl1 

IlдеНТIIФllкаШiOнен код по БУЛСТАТ , видът , 

броят и номерата на акuиltте, купюрите 11 
времеННlпе удостоверенltЯ , НО~1Itн ал ната и 

емнсионната етойност на акultите, данни 

евързани с прехвърлянето на ЗКUltltте. с 

у чредяването ~Ia зало г или налагането н а за l10р 

върху акuиите" 

Книгата на акuионерите се поди и съхранява 01 

Председателят на Съвета на Ю1ректорите на 

Дружеството" Съветът на диреКТОР~tте може да 

възложи поддържането на Книгата на 

аКU l1 0нерите на друг чл ен на Съвета на 

дllректорите, на служител на Дружествот() ил и 

~Ia трето л иuе - Корпоративен секретар" 

л Iщето, tla което е ВЪЗЛОЖI:НО ПОlJJ.lържането 11Э 

KHltraTa на акultонеРlпе няма да ВПilсоа в 

КtlИ гата на акuионеРlпе каквото 11 да бllЛО 

прехвърляне (разпореждане , залог It Л II тежест, 

според случая) на акuии освен ако то е 

направено в съответспзие с раз пореnбlпе ва 

чл. 13, 13А, 135 н 138 по-горе. 

ЧЛЕН 15. УВЕЛИЧАВАНЕ НА 

РЕГИСТРИРАНИЯ КАПИТДЛ 

(J) Дружеството има право да уоел ичи 

регистрирания капитал само след като 

акuионерите изплатят UЯ1l<па но минална 

стойност на всички юдадеНl1 преn и 

увеличеНllето акultи " 

(2) УвеЛllченltето на капита.I1а се Il звърwва 

чрез: 

T.I. 	 юдапане на нови акщоt ; 11 Л Н 

2 
увеличапане н а иоминал н ата стой ностт" " 

на акuиите" 

(3) 	 Увеличаван ето се извършва за сме1 ка 

на привличането н а HO B ~' средстоа (парични 

или непарични вноски , конвертиране на 

конвертируемите обл и гаUИ l1 в акuии) иflи чрез 

собствени средстоа (чаеТI1чн а капиталИЗЗllИЯ 

на Фонд "Резероен" ИflИ на неразпределената 

пе'lэлба или "руги средства на Дружеството)" 

(4) 	 Всяко pelJJeHlte за увеЛ llчаDаliе на 
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а capitaJ i!1CI'ease \\' ilh а maj ol'ity o f 2 /З (lwo 
lllirds) 0 1 the \tоtiпg Sll<lres presentcd а! the 
meeLing 

(5) Iп case ~) r' increase 01' tl,e cap ital Ьу way 0 1' 

increas<: о Г lhe 11omi!)al \ta lue о Г tlle shares 
the dij'l'сгеп се between the old апd the 
increased по тЁ!)аl value shal l ье depos ited 
w ithiп а term. deteL'mil1ed in lhe dec isio11 Гог 

Lhe incL'ease o f th e capital, 111 case о Г по п­

co mpJiance w ith this requ irement tl,e shares 
sha)] Ье canceled dO\A1n Ю th e аmОUпL of the 
асщаl partic ipaLion in the capi Lal. 

(6) 	Each sharehold er shall ha\le the pL'e -еlllрt ivе 

I'ight Lo purchase ог subscribc its р,'о -пна 

рогtiоп оГ ап у issuance 01' shares о Г Capital 
Stock 01' the Сотрапу ог Э11 } opti ons to 
subsc,'ibe tlleref'ore (" New Shares") оп lhe 
same tеП1l S and condi tions as such Ne\>v 
Shares а ге offered ю olhel' 
suЬsпiЬе ('s/рuгсhаsеrs thereo[. In ехегс i s iпg 

tlle pre-em pti \le ri ghts lLndeL' thi s paragrnph, 
each SIH1L'eh o ldeг shall Ье епtillеd ю pUl'chase 
its рго-гаLа poniun 01' New SI,ares based оп 
lll e пumЬеl' 01' shaL'e::. 11eld Ьу i l imLl1ediatel y 
pri OL" 10 Lhe i ssuапсе 01' such Ne\\' SllaL'es as 
compaгed 10 Ihe tolal пuтЬег оГ sllares 01' the 
Сотрап)" Thi s L'iglll саll Ье exe L'c ised \>vithiп 

а period eLldin g по! less than thiгtу (ЗО) daY$' 
after each Sh aL'eholdel' l,а$ recei \'ed wгiпеп 

110ti ce оГ ап у proposed i ssuапсе о Г New 
ShaL'es !) uL in апу event по ! earli er than I 
(опе) L110nth afte!' а по ti се for th e capital 
increase is pubIished in the Co mmercial 
Regist l'y (\оУ h еп applicabIe), The SJ1 areholders 
dеsiгiпg to exe t'c ise their рге-еmрlivе rigllls 
in соппе(tiОLl \oYith ( 11 )' such issuan ce 01' NeH' 
Shares must п оt i Су th e Соmрап у in \N I' il iпg 

оп О Т' prior 10 the 'ая day о Г such period, 
Each Shareho ldel' 511all Ье ell(itled lo 
pUL'chase its рro raLa ропiО I1 о ,' Ne,..· Shares 
based Оп lhe ПUП1Ьег оГ shares held Ьу iL 
immediately priOL' 10 the i $5uапсе оГ such 
New Share5, {!' апу Shareholder fa ils to 
exercise its pre-ernpti \le rigllt 11ereunder to 
pUl'cl1ase апу Ne\.... ShaL'es, Llle oth er 
sharehoJders shall . (О the ех lепl lhe)- have 
indicaled Iheil" iпtепtiоп lO purcl1ase lhe 
maximum possibIe пumЬег оС Ne\N Shares iп 

LheiL' LlOlili саt iоп LO th e Сотрап )', Ье епtitlеd 

( о purchase pro-rala 'oY H11 o ther shагеh оldеl 'S 

,.\lhO ha ve also indicaLed Lheir iпLепLiо п (О 

pUl'chase Ll1e maximum poss ibI e пumЬег o f 
Ne\v Sllares the othel' Shareholder's рю rala 

реПlCтрнран ия каrLIПЗЛ ще бъде взето от 

Общото Събран ие с мноЗинС' , ВО от 2/3 от 

представените аКUltи с право на глас; 

(5) В случай н а увеличаване н а ка Llи тала 

чрез увеЛttчаван е на н О"il1Нзлвата стойн ост tl a 
аКlIИlпе , разл иката меЖдУ стария и увеfl ичеНlН1 

р азмер на номиналната сто йност ше бъде 

пнесена н сро к , определен с решеВllето за 

увеличав а н е н а ка питала, В случай на 

неизпълнени е на това ИЗИСКDане, аКUИ lпе ще 

бъдат обезсиле н~t до реалвия разм ер на 

о несеното от ак uио н ер а акшюнерно участи е, 

(6) Всеки акuионер ще има 

префереНUИ aJI НО право да зашtше 

пропорuионал на част от вяска емисия акuии от 

капитала или OnUIHt да се запншат акц ии 

(.. Нови акции") при същите условия , пи КО ито 

такива нови Акuии се предла гат за 

nо купкalЗ ЗПll сване н а дpy Гl! л иuа, Прн 

упражн яването на префереНUltал Нl1те права по 

тази ал инея. всски Акuионер ше им а право да 

купи пропорuио на ..1е l-l брой от НОВ lпе акuии 

съответно на броя а КUиlt, притежаваНI! от него , 

~Iеll осредствено IlреШ1 издаването ... а такива 

Нови акuии СЪОТl-l есени къ м обшия брой акuии 

на Дружеството , Това праао може да бъде 

упражнено в срок до не по-мал ко от 30 
(тридесет) дн и след като всеки А кuионер е 

получил nttCM eHO уведомлеви е за което 11 да е 
предложено издава н е н а Нов и акuии , н о !)РИ 

ВСItЧКlI положения не по-рано от I Meceu след 
като обявление за увел иче ние на ка Пlпала е 

публ икува но в ТЪРГОВСКIIЯ perllCТЪp (когато е 

ПРНЛОЖIIМ О), Ак uио нерите, KO ltТO желаят да 

уп ражн ят своето префереНUlIЗЛНО право във 

връзка с НСЯКО та копа ИЗДаване на Нов и акшн! 

трябва да уведомят Дружеството rнl C~LeHo ва 

и л l1 п реди послеДНliЯ ден на този перltOД, 

Bce Кl! А кционер ше II ма право да IIрllдоб и е 

пропорUиО НaJlната с" част От Н ов ите акuии н а 

база броят aKUItII. ПРИ1 ежаваНL1 от него 

непосрелствено Ilред и издааането на Новите 

акuии, Ако който и да е Акuио нер н е упражни 

своето преференuиално право да ПРlнюбlt е 

НОВИ Акuии по таЗ It ал инея, MpyrltTe 
акционери , доколкото са посочили своето 

желаНltе да придобият мак с им ал но възможен 

брой Н ОВИ а КUИIf в своето уведомлени е до 

Дружеството, ще II мат праао да ПРltДобият, 

Т1РО ПОРЦИ ОНал но С други aK U HoHep~t , ко ито са 

заяв или също своето желавие да закупят 

максималев възможен брой Нови акшн! , 

съответеl-l брой J-J ОВ fl З КUIНI , Ако останат 
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share ltJereor. Н' the оu(stа пdiпg пе"'- :)ha"es 
а"е nOI 1'0 11 )- subscribed Ьу Ille sharellOldet'S 
wilhin а pe ,'iod о Г ЗU (thil1)' ) days UPOIl 

recei vin g оГ the ofre l' rhen (he issuance о Г 

Ne\>,' Shares shall Ье effected up 10 th e 
amounl оГ the New Shares 
subscril)ed/purchAse Ьу sllareholders .. 

(7) 	Апег 111(: "egisl l'a lion о Г l]lе deci sion оп Ille 
capilal illcrease the Board 01" Direclo l's mu st 
imП!еd i а tе l у i П\l itе 01 е sllareholders 10 "eceive 
their Bev.' share certifica tes (tempo"ar) 
ce l·tifi ca les) , 

ARТlCLE 16. DEC REASE OFTH E 
REGISTERED CAPIТAL 

( 1) 	 The registered capital саl1 Ье decr'eas ed 
Ihl'OLlgh: 

1. 	 decrease оС the nominal va Ju e 01' 
the 5hares; 

11 . 	 iп \/а li dа liо п оГ shares. 

(2) Th e 	 decisiol1 Сог capiral decrease 511all 
obligatol'Y po inl oul the puгpose оГ lhe 
decreasc and Lhe applicabIe procedure. 

(3) 	The cap ital оГ LI1e СОП1рапу са п Ье decl'eased 
belov.' 111e miпimum capital J'equired Ьу lu\" , 
prov ided Lh Э I , СО .1Сштеlltlу , the сарilэ l sha ll 
Ье increased in SUCl1 а mаппсг . 50 Ihal Ille 
decrease shall take е l"Гесt onl)' i f the proj ected 
inc,"ease is effccted, and ir w ith the proj ected 
inCI'ease at leasL Ihe minimtlln capita l required 
Ьу la..... is ,·eached . 

(4) PaYnlelllS ari sing 	oul оГ lhe cap ital decrease 
са п Ье rп аd е to Llle shагеhо ld е гs und er the 
lerm s РП)\/ idеd Ьу 111e Сотте гсе Act. 

(5) The (ielleral Meeting shall Lake <\ dec ision (ог 
а capital Jепеаsе with а maj or ity о Г 2/3 ( f\!.,IO 

thi"d5) 01' the vot ing share5 р.'е5епtсd а l lhe 
meeting. 

ЛRТlСLЕ 17. DECREASE OFTHE 
NOMINAL \ ' ALUE OF SHARES 

( 1) 	 T IH:: nominal value са ппо l Ье decreased 
be lo,.,. BGN 1 pel' sha!'e, 

(2 ) Л Гtе l ' the decrease lhe nominal va lue оС lhe 

незаписани Н ОВИ акции от а кционерите в срок 

От 30 (тридесет) ДНН след ПО.i1учаване на 

офертата , ТО l'ава ItjД(1ването на Нови акц ии ш е 

бъде направено до размера '-I a 
запи саните/заКУ ll е Нlt от аКЦl tO неРlпе Н ови 

аКIjИИ. 

(7) След вписван е на решен и ето за увеличени е 

на капитала , Съветът на д иректорите тря бва 

не:!Rбавно да п ока ни а кционерите да пол учат 

сооите нови акции ( нременни удостоверения ). 

ЧЛЕНJ6 НАМАЛЯВАНЕ НА 

РЕ:ГИСТРИРАНИЯ КАЛИТАЛ 

( 1) Ре г и стр ираният капитал се намалява 

чрез: 

1. 	 нам аляван е на н оминалната стойн ост 

на акциите; 

11 . 	 обезс~tлване н а акuии. 

(2) 	 В peweHlt eTO за намаляване на 

капитала задължитемlО се посочва целта и 

на'1ина за намаляване. 

(3) KanltТMbT н а Дружест вото може да 

бъде намаЛЯ ВА Н п од уста новения от зако на 

минимум. при условие. ч е едновременно с това 

капиталът бъде увел ичен, по начин че 

намалениerо ще има действие само след кАТО 

планираното увел ичение влезе В СИJ[а и че с 

плаНltра ното увеЛlt'i ение се ДОСТИ l'а п о не 

и з исква Нli Я ОТ Закона м инимален капитал. 

(4) 	 Плашан ия , с вързани с нз."алява liето на 

капитал а, се ювършват на акционерите пр" 

условията, предв идени в Търговския за ко н . 

(5) Решени е за намзлеНliе на капитала се 

взима от Обшото събрание с мнозин ство от 2/3 
от акциите , 11 редставени на събрани ето. 

ЧЛ ЕН 17. Н АМАЛЯDАНЕ НА 

НQМJ-IНАЛНАТА СТОЙНОСТ 

(]) Н омин ал н ата сто й ност не може да бъде 

намал ена под 1 лев за акци я. 

(2) 	 Номиналната стойност на ЭКШНtте след 
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sl1ares sl10uld Ье а multiple о " ful! L eva, 

ARTJCLE 18.1NVALIDAТlON OFSHARES 

( 11 	 А п inva lidation o f' shares shalJ ос r11 ade 
UPOIl а resolution ot' tJ1 e General M ee tir1g 
taken v.' ith а maj ol'ity 01' 2/3 о [ Lhe sllar'e~ 
r'epl'esented at the meeting, pr'O rata to (пе 
sha rc s owned Ьу eacl, 01' the 
s hютhо!dегs. The Board ОГ Dir'ectors 
shuJJ dга Гt а list in w hich shall ье po inted 
ou[ Ihe l1umber о " shares Lo Ье 

in\.alidated, А noti ce [01' the ргерагаtiоп 
01' the list SI1311 Ье pubI ished in а! leasL 
tWQ dai ly ne\\lspaper's arl d deli vered ill 
wг i tiп g о [ each sh<Jreholder nOL later than 
30 (tlliгL у) days bel(He th e date о ( the 
Gспеr'а! Meeting, о п which Lhe proposal 
(о г capi tal decrease shaJJ Ье rnade, 

(2) 	Upon l'eq~les L Ьу а shareno lder, Lhe ПUПlЬег 0 1' 
sueh sha.'eholder"s shar'es ю Ье invalidated 
сап exceed the numbe.' specified in the list 
prepared Ьу [he ВОЗl'd о [ DirecLors, Such а 

reql.es t rnu st Ье recei",ed Ьу Lne 8оз .'d оГ 

Di.'eetors in writing ' 1О l laLer tnan 7 (seven) 
da ys Ье rоге the annOUlleed date rог th e 
General Meeti ng, 

(3) 	Aftel' Ihe cxpir'a tion о ( the l е гт Ullde.' the 
p,'eceding paragraph Ihe Board оГ Directors 
sl1all dr'aft the linal !i SL \vhi ch shall Ье 

submitled 10 the Genel'a l Мееtiпg , 

АIПIСLЕ 19. REDEMPTION OF SHARES 

( 1 ) 	 Оп decisioll o t' the Gепегаl M eeLing taken 
\>,' ith а majorit )' 0 1' 2/3 01' Ihe \vhole 
сарiLзl, Lhe Сотрапу тау I'edeem iLS 
sh а геs subjecl 10 th e fulfi llmenl о Г the 
rо Jl о\ч iпg condition s: 

,. in accordance w itll the audited and 
appгo \.'ed financial slalemen\ Го г Lhe 
respecLi \/e уе",' lhe net asselS \' alue, 
decr'eased Ьу tl,e funds alJocated Го г Lhe 
геd етрtiоп , is по \ slnaller than Lhe sum 
о!' tl1e capital оГ the Сотрап)', Lne 
Rеsегvеs [uпd and the olner' ['u nds 
v.'h icl, Ih e сатрап )' is obli ged 10 rOlm 
acco rdin g to the 'а \\, о г Lhi s SUHuLC5, 
\\ rlhou[ lak ing illLO cO!1sidel'ation the 
\'alue о Г th e о'\,/ п sl1ares; 

H a MaJlSl BaHeтo тряб ва да бъде в цел и леоа, 

ЧЛЕН 18. ОБЕЗCl'IЛ ВдНЕ НА AKUIHI 

( 1) 	 Обезсилването се Ir з вършrза 

пропо рцион ал но н а притежаrза НIIте ОТ всеки 

а кц и о нер аlЩИИ след рещение ~I a Общото 

събрание взето с мн оз инство от 2/3 от 

представеНlпе на събр а НI1 еiО акции, Съветът 

на Директорите нзготnя списък на 

притежател ите на Поrн. fенни акции , в който 

посочва бро я н а акциите, п одлежащи на 

обезсилван е , Съобщение за юготвянето на 

списъка се пуБЛ lIк)'ва в поне два ежед н евника 

и се съобщава писмено на всеки акцио н ер не 

п о -късно от 30 днr1 преД I1 датата на Общото 

СъбраН11 е, на което ще бъде нап равено 

лредложени е за намаJl я ва н е н а r(апитала , 

(2) По искане на акционер могат да бъдат 

обезсилени пове ч е от притежаваните ОТ н е го 

аКЦЮI , 	 отколкото е ПОСО~l ено в спи съка на 

Съвета н а Директорите, Та кова искане следва 

да бъде получ е но от Съвета н а Директор"те в 

писмена форм а в срок до 7 DHII npen r1 
обявената дата 1а Обшо Събрани е. 

(3 ) 	 Сдед изтич а н ето на CPOKC'i 110 
лреДХОДНC'iта ал инея Съве'IЪТ на Директорите 

изготвя О кО~lчателният СIll1СЪ К . който се внася 

в Общото Събрани е, 

ЧЛ ЕН 19. ОБРАТНО И3К)'ПУ8ДН Е НА 

А КЦИИТЕ 

(1) По решение н а Общото Събрани е взето 

с МНОЗ ltнство 2/3 от реГlI стрирания каПltТaJl, 

ДружеСТDОТО може да и з купи обратн о 

I1Здадени а КЦИl1 при спазван ето н а елед ните 

условия: 

( i) в съответствие със ОДI1Тl1р а ните 11 

приеП1 финанеови отчет ll з а съответната 

година нетната етойност на активите, намалена 

със ередствата, предвиден~t зз I1Зку л уването, е 

не по-малка от сумата н а к аЛlпала на 

дружеството, Резервния фо нд 1I другите 

Фо rщо ве, ко ито Дружеството е длъжно да 

формира съглас но зако н а или този УСiЗВ, без 

да се взlt м а преД IНfД стойността н а 

притежавани от Дружеството собствени аКЦIЩ ; 
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". Гог IIH~ РLlгроsеs 01' Lhe рге\l iоus itern the 
пб assets \'а[Llе represellts Lhe 
di !Тегепсе bel\\'een lhe valu e о!' th e 
rigllt s and the obIigations оГ 111e 
Company [п accordance \\lith its balance 
sheet without taking Into aCCQunt tlle 
value оГ its О\\'П shares; 

111. 	 the rеdеmрliоп [ з up to 10% о Г 111(;: 
c"pil<ll ; 

I'V. the I"edernption [S c~HTied out Ьу Ille 
ВОЗ I'd оГDi гесtогs vviLhin а peri od or up 
10 5 уеагз. 

\'. thc crniss ion value оГ lhe s hагеs - s u~j ect 

to the purchase, has Ьееп full)' 
cOIHfil,uted lo lhc Company's сарilэl. 

(2) 	Wi(hill а tll ree уеаг period зОе." tlle 
геdеmрtlOП the воэ."d оГ Direc taгs rnust оССег 
Ille redct:med sll <Н"б. ......hich exceed the 
аmоuп\ tlПdе г РШ", I [tem 3 [ог sale. 

(3) 	I[ \.\'ithin the регiоd seL rorth in Ра г . 2 l1ereo f' 
th e redeerned shares аге по! sold lhen they 
shall Ье canceled in compliance \vith lhe 
reC]uireme nLs [01' decrease о[ Lh e cap iLal. 

ARTICLE 20. DISTRIBUTION OF ТИК 
PROFIT 

д Ое ." гераутеп! оГ lhe sl1 З I'еllо ldег loans and 
Otller топен...")' оЫigЗliоп s () f' the Соrnрапу зпd 
ю the ex tent cash availabIe ex iSIS fOI" such 
purpose and the mandatol'Y condi lions o f thc law 
.:11'(: l11et, tht' (;епегаl Meetit1g shalllake а decisio ll 
(м (l1е distl'lllulion оГ eigh!y регсеПI (80%) 01' thc 
pr-ofit of tlle Сотрапу \\'hi ch is distribuLabIe 
minus апу I'eserves that th e Gene]'al Meeling shall 
deem арргоргiаlе 01' Lhat accol'd illg (о la\\l5, 
геgцlаtiопs ог Ьу - lav.'5 tl1 e Сотрапу has (о seL 
up ЬеГоге si.ICh distribution. /п thi s decision it 
511з ll Ье delermil1ed : 

1. 	 \vhcther the J'equ irements (ог distribuLiol1 
оГ tlle proflL. set oul in the Соттегсе 
Ас! have Ьее п fulfl1Jed; 

the amount ofthe di ...... idend рег share;". 
111. the period, mannel' and place оГ payrnenL. 

(ii) за uелите на IlpenXOD l1 aTa TO'IKa нетна 
етой ност на шан вите означава раЗJI иката 

межд) акти(!ите ~! пасивите на 

Др)жеството съгласно баланса м у, без да се 

вземат предвид притежаван ите от него 

собствени акuии; 

( iii ) 	 изкупуването е до размер 11а 1110 от 

каПlпала; 

( iv) изкупуването е реаЛl1Зllрано от съветз 

на диреКТОРlпе n срок до 5 ГОДIIНИ ; 

(v) емисионн ата стО йнОСТ на акuиите ­
предмет на изкупуването, е била изuядо 

внесена в капитала на Дружеството. 

(2) В срок ОТ три ГОД ини ОТ изкупуването, 

Съиетът на Директорите е длъжен да предложи 

IIзкупеНl1те акuии , KOI11"O НЗДllиша13ат размера 

по чл . 19, ( I )( iii ) за продажба. 

(3) 	 Лко в посочения 13 ал . 2 срок обратно 
изку пените aKU~"t ~I e бъдат прuдадени , то те се 

обсзсилва1 при спазване на УСЛОВI1ята за 

намалЯ13ан е на капитала. 

ЧЛЕН 20. РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА 

ПЕЧАЛБАТА 

След 	 изплашан е на ПОllучени заеми от 

акuионеРlпе 11 други парични задължения на 
Дружеството 1-1 npl1 условие, че са нa.nине 

необходимите за таЗl1 ие11 l1арични средства и 

са спазени t1\1псраТИВНIIте изискваншlТЗ н а 

закона , 	 Обшото събраmlе "р"ема решение Ja 
разпределение на 80% (осемдесет на сто) от 

печалбата на Дружеството, гюдлежаша 11 а 

разпределение след приспадане на всякаКВ~t 

резерви, които Общото събрание е е~lело за 

необходими ИЛи които Дружеството трябва да 

формира съгласно за кона или този Устав npen l1 
такова раз пределение. В това реш е НI1е се 

Оl1ределя: 

1. 	 дал 11 са Сl1юени изискваНI1ята за 

разпределеНllе на пе'iалбата. 

посочени в ТЪРГ08СКlIЯ закон ; 

ji. размерът на дивидента за Dсяка аКU t1Я ; 

111 . сро ка, мястото н н ачина на 
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CHAPTER 111 

MANACEMENTOFTHECOMPANY 


A"TCILE21. BODIES OFTHE COMPANY 

Т11е Со трапу shall hэ\'е tlle Collowing m<Jnaging 
bodies: 

I V. 	 General Meeting; and 

". 
 Board оС Dit"есюгs; 


" I . 	 ExecuLive Operations Committee 

SЕСПОN 1- GENERAt. МЕЕПNG 

АаТClСЕ22. СОМРОSIТIОN OFTHE 
GENERAL. МЕЕПNG 

( I ) 	 ТllC Gепеl"зl Meeting is composed of аll 
\/Qling shareholders attellding pel'sonally 
ОГ Ь) рmху ЗUlllО1"izеd with а Powe." оС 
Аllогпеу in \\'riLing The s}HJxeholders О Г 

lheil" representatives shall have as тап)' 

votes in the Gellcral MeeLing as тапу 
SllLlI"eS 01" the COn1pany's capila l they 
hold. 

(2) The 	mell1hel'S оГ the воэ."d оГ Directors тау 
aHel1d tlle Gel1eгal Meeting wi thout righl 10 
vote ехсер! ir they а ге shareholders .. 

(з) 	ТJle regislercd auditol"S тау aHend tllе regular 
аппuаl Gcneral Мееtiпg \Л' ithоut ri ght LO vote 
ехсер! iI' tlley al'e shareholdel's ог 
sharchol(iel's pl·ox ies. 

(4) Otller pel'SOnS ma) ,НLend th e Genel'al 
Meeling and lake раг[ in its work only arte!" а 
respec\i \'e Resolutioll orthe Оепега l MeeLing, 
\Ioted "'iith а simpJe majoгity of the capital 
presented at th e meeli'1g. 

ARТlCLE 23. POWERS Of'THE GENERAL 
МЕЕТ1NG 

The Genel'al Meeting is СОП1реtе пt (о dccide 011 : 

Itзплашането. 

ГЛАВА 111 
УПРАВЛЕНИЕ НА ДРУЖЕСТВОТО 

ЧЛ ЕН 21. ОРГАНИ НА ДРУЖЕСТВОТО 

Дружеството има следннте органи на 

управление: 

i. 	 Обшо СъбраНflе ; 

ii. 	 Съвст на директорите ; 

111. 	 Изпълнител ен 

Оперативеl~ Ком итет . 

Раздел I 
Общо Съ6раЮlе 

ЧЛЕН 22. СЪСТАВ НА ОБЩОТО 

СЪ6РДНИf. 

О) 

(2) 

(3) 

(4) 

Обшото събрание се състон от В(.; ltчкlt 

акuионери с право на глас, npeDcтaBeHlt 

лично или чрез ГIЪЛНОМОШ liИ К , овластен 

чрез писмено пъл номошно. 

Акuионерите или TeXHfl're 
пълномошниuи flM aT 8 Обшото 

събрание толкова гласа, колкото акuии 

имат В капитала на Дружеството. 

Членовете на Съвета на директор ите 

участват в работата на Общото 
събрание без право на глас, освен ако 

са акuионерн. 

РеГИСТРltраНlпе OD IITOPl1 на 

Дружеството участват е работата на 

редовното ГОШiWНО Обшо събраНltс без 

право н а глас, oCDe l1 ако са aKultOHeplt 
ИМ1 пълномошнищt на aKultOHeplt . 

ДРУПI л иuа могат да npltCЪCТBaT на 

Обшото събрани е и да участват в 

неговата рабан само по решение на 

Общото събрание, взе-го с об икновено 
мнозинство от предстаDения на 

събрание-го капитал . 

ЧЛЕН 23. nРДIJОМОЩИЯ НА ОБЩОТО 

СЪБРАНИЕ 

Обшото събраН li е I-Iма nраt}омощията да взема 

реwенltЯ по: 
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1. Amel1dmenlS and suррlеmеП15 to Llle 
Ar1icles оГ Assac iation оГ the Сатрап )'. 

iп с l щlJП g the change 01' the seal and the 
геgiS l егеd addres$ о (tlle Сотрап)' ; 

" issuance 0 1' deben lures, sllэгеs, wап'а пls ОГ 

311У otl,el' тезп thal gives tl1 e rigJ1l to 
subsc,'il)e ОГ acq uire . directl y 01" illdirec Ll y, 
shal'es o f the СоmРЭ I1 У; 

111. tll e IПС l'еаsе and decrease о Г th e registered 
capiLa l : 

i\l" liqui dаtiоп о г \\,iпdiпg up or1he Сатрап )'; 

v геогgапizзtiоп of 1he Сатрап)', the rn erge.. 
О Г the Сатрап)' in10 another са трапу о г 

th e meгger оГ 3t1 )' other campan)' ,пСо tll e 

Сотрапу; 

\' i" changing 

Comp~tl Y; 

the scape оГ btls iness 0 1" 

'" Н " апу tга пsасtiо п bet\ .... een (i) lhe Соmрап)', 

о п ltH:' ол е hand. anel ( ii ) а п у S hагеh оlcl е г 

ог a t 1~ membet" оГ sucl) S hа l "с l lОlcl е г' s 

fami])" and/or ап)" Perso n d iгес tl у О Г 

indit"ecl ]Y cOn 1rolled ог lhe majoгily оГ 

""hose econo mic intet"ests аге benefic ially 
О'IoIпеd" ",,"hether dil"ec(l y ог iпdit"еС1lу 

( including Ihrough а пу nominee 
a гra ngeme l1l ог (ЩSС w helher о ,"а l ог 

'IoI riHen, pubIic 01" p,"jvate. гevocabIe о г 

,гге уосаЫе) Ьу ап у Sharebo lder з пd/ог З I1 У 

tl1 embe.. 01' his fami 11', оп Ihe o thet" hal1d; 

,' ii i" in coгpo ra1ion 
Со трапу 

01" ап аПi li а tе оГ 1J)e 

, х" (lppOitlt and d isrni ss the rnembers ot" the 
Board оГ DireclOrs atld decide Оп lhe 
rcrnllneratioll оГ tl)e Пl еrnЬегs ,,'horn/ \,-,hich 
the m<l nagement shall по! Ье assigned (о. 

iп С ILl dillg the il" l ight 10 I"ece ive pOl1ion оГ 
th e СО П1рапу' s рюllt as \..\Ie ll as (о acquire 
shat"cs ог bonels 01" tlle Сатрап)' ; 

х" appoint and d ism iss t"egislered auditors оГ 

1. изменеНltЯ 1I допъл не НllЯ на Устава на 

Дружеството, ВКЛЮЧltТел но промяна на 

седаЛИWСТQ и адреса н а упрэвлеНll е; 

11. 	 издаване на обл и гации , акции, варанти 

или дру]"и ин струме нти , К О ИТО дават право 

на записване ИМI придоб иване, директно 

ил и 	индиректно н а акции ОТ капитала н а 

Дружеството ; 

iii . 	 намаляване II Л II увеличаване на капитала ; 

i\,. 	 ЛИКВИДЭШiята 11 прекратяването на 

Дружеството 

У" 	 преобразунан е н '" Дружеството, вл ива н ето 

му 	в друго дружество или вливан ето н а 

друго дружество в Дружеството; 

v i " 	 пром яна на предмета на дейност н а 

ДружеСТВ0'10 ; 

\'11" 	 вся ка сделка между ( 1) Дружеството от 

едн а стра на ~! (2) КОЙТО 11 да е А KUllQHep 

и ли 	член н а се~ейството на зкuно нер IIM I 
което и да е л нuе директно ит! 

индиректно контролирано от ил и 

мн озин ството от ико номическото уч аст и е 

в което е [3 действ ителност притежавано , 

пряко ил и неп ряко (включително чрез 

договореност за донерител н о управл ени е 

IIЛ II н епряко представителство, било уст но 

IIЛlI n1lcMeHo, п убл ично !1 Л И частно , 

отменимо II Л II Heo1MeHIIMo) от който 1I да 

е AK UHOHep IIJIII 01 член н а неговото 

семейство, 01 др) ra страна ; 

Vttt" 	учредяван е н а свързано с ДружеСТВ010 
дружество; 

IX" назначава н е и освобождаеане на 

членовете н а Съ вета на директорите и 

определ я~,е на възнаграждението н а 

членовете на Съвета , на "ОИ10 няма да 

бъде възложено управлеНllето на 

Дружеството , ВКЛЮЧlпелно правото 11М .да 

получават част от пе чалбата 1"la 
ДружеСl ното и да п ридоби ват aKUltll I'М1 

обл и гаЦ l111 на Дружеството ; 

Х" 	 н аз Н а чава н е и освобождаване н а ОД IПОРИ 
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the Compuny; 

xi. 	 аррго\·е 111е Company's annual financial 
stа1еmепl айег сеrtif1са1iоп Ьу the 
appointed rcgistercd auditor, decide оп 1he 
distl'ibulion оГ 1hc рГОГI1, оп lhe fil!ing [п оГ 
lhe r.ze:'l::I·ve FLlnd and dividend paYlnent; 

:\11. 	 decide оп relieving Гюm I'esponsibility оГ 
1he members of the Board of Dil'ectors after 
аРРГО\',11 or1he l"epOl1 Гог Lheir aCLi\'ity; 

XIII. 	 appoinL liquidators, except in the case оЕ 
insol\'~l1c)"; 

.\1\'. 	 The Uel1~ral MeeLing shall also реl"]ОГП1 аll 
other duties епLгustеd to it Ьу the Агtiсlеs 
оГаssосiаLiоп and llle applicabIe lа\\I. 

A,·ticle 24. CONVOCAТION OF ТНЕ 

GENERAL MEEТING 

(1) 	 The Board оЕ Diгесюгs shall сопуепе the 
Оепегаl Meeting at the I'еgistегеd address оГ 
managemenl of 1he Сотрапу ог [п anoLher 
location il1 5011а. Тl1~ Convocalion shall Ье 
made Ьу \\lгiLtсп in\'itaLions senL 10 Ll1e 
shareholders Ьу гсgistегеd mail, couriel' ог 
delivel'eu 111 реГSОI1. Тl1e Iпvitаtiопs shall Ье 
sепt Ll) lht' last kno\vl1 аddгеss оГ [11С 

sharehol,kr" entered into Lhe shШ'еl10ldсгs 

book, 01' LO anotheJ' address noti fied [о the 
COlnpany [п writil1g and should Ье received 
not lateI' [11an 14 days prior to the date оЕ the 
Оепегаl Meeting. FOI' av'oidal1ce оЕ ап)" 

doubt. Ll1e dclivery оГ lhe in\!itations 10 the 
sllareholders \\'iLI1in и1е aforesaid [еnn shall 
Ье suПiсiепt Гог 111e due cOn\locatiol1 оГ tl1e 
Оепегаl Mee1ing and по pubJica1ion of the 
iпvitщiоп 111 the Commercia! RegisLr)" s11all 
Ье requil·ed. 

(2) 	Tl1e Воагd оГ Dil'ectol's shall соп\'епс а 

regular Сiепегаl Meeting at least опсе eacl1 
уеаг, \\-ithin 6 (six) months artel' the end оГ 
the preceding financial уеаг. 

(3 ) The НОШ'd 01" DiгеСЮI'S shall сопуепе аl1 

еХ\l'щпdiпаl'У ОСI1~гаl Meeting [п []lе 

e\'eJll tl1at: 

на Дружеството; 

xi. 	 приеманс на одитирания годишен 

финансов отчет на Дружеетвото след 

заверка от избрания одитор, взсмане на 

решение за разпрсделсние на псчалбата, 

на срсдствата за фонд "Резервен" и 

плащането на дивиденти на акционеритс; 

XII. 	 вземане на решение за освобождаване от 

отговорност на членовете на Съвета на 

директорите след одобряване на отчета :13 
тяхната дейност; 

xiii. 	назначаване на ликвидатори, осоен при 

несъстоятелност; 

XIV. 	Общото събрание също упражнява всички 
останали правомощия. предоставени му от 

настоящия Устав и ПРИЛОЖИJ>.юто праоо. 

Член 24. СВИКВАНЕ НА ОБЩОТО 

СЪБРАНИЕ 

(J) 	 Съветът на директорите свиква Общото 

събрание на адреса на управление на 

Дружеството или на друго място в гр. 

София. Свикването се извършва чрез 

писмени покани, изпратени на 

акционерите с препоръчана поща, куриер 

или доставени лично. Покани се изпращат 

на последния известен адрес на 

акционера, описан в книгата на 

акционерите или на друг адрес, за който 

Дружеството е уоедомено в писмена 

форма и следва да бъдат получени не по­

късно от 14 дни преди датата на Общото 
събрание" За избягване на съмнение, 

връчването на покани на акuионерите в 

горепосочен ил срок е достатъчно за 

надлежното свикване на Общото събрание 

и не се изисква публикуване на покана в 

Търговския регистър. 

(2) 	 Съветът на диреl\горите САиква редовно 

Общо събрание най-малко веднъж 

годишно, до шест месеца след 

приключването на предходната финаНСОl3а 

година. 

(3) 	 Съветът на директорите Сl3иква 

ИЗDънредно Общо събрание А случай, че: 
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i . 	 the pl'e\!ious Gепегаl Meeling 50 dccided; 

ii . 	 5uch mееtiпg is l"eaSonabIy песеssагу foг 

the preser"alio ll оГ Lhe Company' s inteгesls 
and 10 1" the deveiopment о( th e Company ' s 
acti vity; 

iii . 	 5uch meeting is reqoested 'П writing Ьу 

shaгeholde rs holdil1g Го г al leasl J mопlhs 
al least 5% (five percent ) of the registered 
capilal. Such reque.st sha lJ сопшi п tll e 
гeasons 	and the puгposes о С 111аl mееtiпg 

and iL is [о Ье sепt 10 lh e Board orO il"ectors 
Ьу 	 геgiS lсгеd mail 01' ::.erved ОП Llle 
Сh [liС l пап оГ tlle Воагd оГ DiгecLO гs iп 

регsоп. 	'П this case the Board оГ Diгectoгs 
5113 11 	 сопvепе tJle Genel'a l Meet ing withiп 
30 (thiI1y) da ys аflег гecei \.irlg llle abO\/e 
'"equesL. Iп case '.lJherc the request i п 1101 
gга Пl еd 	\\' i1l1i l1 Lhe 30-day dead line ОГ tl1e 
Genel'a l Meeling is lю l ht: ld v" i thin Ihree 
mопths as оГ the I'ece ipt оГ the l·equcsl. Ihe 
Gепегаl 	Meeling is convened accol'ding 10 
the 	 pl'ocedure iпdiсаtеd in Artic le 223. 
paragгapl12 о[ th e Соmт егсе ACL. 

' У. 	 iп case the 1055es exceed У2 (о п е hall) оГ 
the capital - wilhiп lhгee rnol1lhs ГоJlо\\·iпg 
lhe estabI ishmenl о Г tl, e losses. 

(4 ) 	 Eacll no tice [ОГ а I'egu lal' 01' eXlraordinary 
Genel'a l Meeling 511all i l1cltrde (he Ir·ade 
пате and seal о " th e Сотрапу. tll e 
agenJa а5 v"ell as the spec ific proposa ls 
[ot· геsоluLiоп s, ll,c: dale, (hc time and Ihe 
Уепuе оС such mееLiпg , Ihe dale and lhe 
hoU!" Го г со пуеп iпg а new Genet'al 
Meetin g in case ...\']le l·e по quoгum is 
ayai labIe оп the illitia l date, the place and 
the procedure Го г fаmiliагiza Liоп оС the 
shareho lders \.., ;11, the draft геsоlLttiоп s 

and the \-vгiНеп materials оп the agenda. 

ARTClLE 25_ REQU IREMENTS FOR 
QUORUM 

The GcnC!"al M eet ing 51)("1 11 have quoгum . i'· Ihe 
110Iders оС voling shares, lhal attend ог аге 

t·ept·esented at the General Meeling, r-eprcsent 
т0ге than 50% (fifty pel'cel1t) оГ the nomi nal 
,'alue of tlle rcgiste]'ed capita1. Тlle Gеп ега J 

1. 	 предходната Общо С1>брание е реШllЛО 

така ; 

ji. 	 такова събрание е разумно необходимо за 

опазване интересите на Дружеството и Ja 

развити е на дей ността му; 

111 . такова събрани е се иска писмен о от 

аКUltQнери , ПРlпежаващи не по-малко от 

трн Meceua най-мал ко 5% (пет на сто) от 

реП1СТРI-rpанltя ка ПlПал . Такооа IlCкане 

трябоэ да съдържа ПрltЧllНlпе 11 uеmпе на 

ТОIЗа събраН~lе I1 се изпраща до Съвета I~a 

директорите С препоръчана поща ил ~1 се 

връчва .пично [1а tlредссдателя на Съоета 

на д и ректорите. В тоз и случай Съветьт на 

директорите св и ква Общото събраНll е в ЗО 

(тридесет ) дневен срок след 

получ::!ван ето на горното и скан е. В 

сл учаt1 , ч е искането не бъде уважен о в 

рамките на 30-днеония срок или Обшото 

събраШ1е не бъде проведено D тримесечен 

срок от полу чаване на искането. Общото 

събраН ll е се CBlt KOa по проuедурата . 

посочена о чл. 223 , ал . 2 от ТЪРГ08скltя 
закон. 

IV. 	 IЗ случай ч е загубите надхвърлят V1 (ед на 

втора) от кап итала - D срок до един Mece u 
от уста новява не на загубите. 

(4) 	 Всяко съобщение за редовно liЛИ 

IIЗВЫlредно Общо събрание Dключоа 

фllрмата 11 седалището на Дружеството. 

днеВНItЯ ред. както 11 KO~I KpeTHII 

предложения за решения , премето 11 
МЯС'roто за провеждането му, дата·га 11 

ч асът за COllKBaHe на ново Общо събра Нlt е. 

в случай ч е на първоначалната дата не се 

събере КНОРУМ, мястото и редът за 

за познзнзне на акuионери те с проектите 

за решен ия и писмените материали по 

дн еDНИЯ ред. 

Ч ЛЕН 25. Условия ЗА КВОРУМ 

Общото събраlНt е IIMa K HOP)'~ I , n случай 'I e 
присъстват 11 Л11 са представсни на Обшото 

събран и е притежатели ~ra aKuHII С право на 

глас, предстзвляваши повече от 50 % (петдесет 
проиента) От номиналната стойност на 
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MeeLing shall he \Ia li d iC th ere is а quoruln зnd 
lhe missing Md 11 0 1 ге РI'еsе пtеd sll areho ldcl's had 
ht-e.l duly in vilcd, In case II1tH tllere is 110 qЩ)ПJI11, 

the Gепегэ l Мееt iпg sJlall Ье held оп Lhe 
lо llоwiпg d,He dеtеrmiпеd Ьу а decision 01' the 
Board о Г D il'ectoгs and stated ,n the invi talions, 
dclivel'ed {о Ihe SharehoJdel'S, which may not Ье 
ear'liel' than 14 days, ro llo,,"\' ing the date о Г thc 
initially соп \'еп еd Gепеl'З l Мееtiп g, Тll e new 
GеПСI"а l Mceting та)' legally adopt deci sions 
поt .....,i th stаПl1iпg the presented capital , 

ARТIlCLE 26 . АTTENDANCE LIST 

( 1 ) 	 Tll e ргеsепt and/or represenLed 
shal'eholdcrs а! the General MeeLing shall 
s i gп о п (11 е aLtendance list, .....,hich sl1з11 

cOlll ai l1 the fOllo\\ling inrolmaLion: 

;1' II,c shareho ldel" is а legal entity - iLs 
ll'ading пате and seat оГ managemenL and 
addrc~s; 

ii " 	 ir tlle sh al'ehoJd eг is ап indj,,'idual - hi slПе г 

п ате, unilied ci \' iI numbel" ог passpoгt 
number and зddl"еss; 

iii . the sel'ial IlUmbel"S 0(' the shal"cs, оГ tlle 
shMe certifi cates о" оГ the tem pOl'ary 
cel'tili ca te ofthc shal'cholder; 

i\. 	 Lll e nUlllberand nominal vаlцеоfthеVОLiпg 

shа Гб оГ the shareholder, 

щ 	 T ll e cOITecLness 01' the attendance list 
slJaIl Ье confjrmed Ьу lhe Chait"man о Г 

Lhe Genel"aJ М eeli ng апd Ьу t!lC 
In ееl!П g's I"ecord - keeper (ll ereinafLel' 
re lelTed ю as the "SeCI"etary")" 

ЛRТl СLЕ 27. PROCEEDING OF ТНЕ 
GENERAL MEEТlNG 

( 1) 	 The shal"e llOldel"s shall exercise t!leir 
righLs at Lhe Сепегаl Meeling eiLh er 
реl':ю паll у ОГ Lhro\Jgh auLhori zed proxies" 
Copies оГ the powers ot' аНотеу shal! Ье 
attached to th e M inцtes оГ t11e General 
Meeting, V'oting shall Ье ореп . unl ess а 

majol'ity оГ tlle shal"eholdel"'S аtLепd iпg th e 

регистрирания капитал" Обшото С1,б ран н е е 

законно, ако нма KBOpyr-.l , а н еп рн съствуващ нте 
н непредставенн акuионсри са билн редовно 

поканени. В случа й , ч е н е е н а.n нце кворум , 

Обшото събрани е се провежда на следва щата 

дата , определ ена по решение н а Съоета на 

д иректорите и обозначена А ПОl\ан н те, връченн 

на Акционерите, която н е може да бъде по­

рано от 14 д ни след датата н а първо начално 

свиканото Обшо Съ6раН li е, НОВОТО Обшо 

събрание законно може да DЗема решения 

неза ВltСllМО 0'1 представеНl1)! на него капитал , 

освен ако наСТОЯШllЯ Т Устав 11 Л Н JакОНЪТ не 

ЮII сква друго. 

Ч Л ЕН 26. nРIКЪСТ8ЕН списък 

( 1 ) 	 Присъства Ш1пе на Общото събраНllе 

аКШlOнеР~1 ~IЛII съответно техmпе 

представитеЛ~1 се ПОД Пll сват на 

приС'ЪС1 вен сmrСЪК. конто съдържа 

следните даН~IИ: 

1" 	 ако акuионерът е ЮРI1Дllческо ли це, 

н еговата фирма , седалище и адрес; 

11, 	 ако акци онерът е физическо лице, 

негооото/н ей ното име, ед инен граждански 

ном ер иml номер на паспорта и адрес; 

11 1" 	 сер ийните номера на акииите, на 

ку п юрите или на временното 

удостоверение нс! С!кционера; 

1\ ' , 	 бро я 11 ном и налната стой ност 11а акциите 

на aKUIIQHepa. KO ll l'O му дават право на 

глас. 

(2) 	 Верността на присъствеНIНI сп исък се 

УДОСТО8еряна от П редседателя на Обшото 

събран ие и от л ицето изготвяшо 

протокола на събранието (по-долу 

нарича~ю "Секретар ")" 

ЧЛЕН 27. ПРО'ИЧАНЕ НА ОБЩОТО 

СЪБРАНИ Е 

( 1) 	 Акционерите упраж няват своите права на 

Обшото събрание лично или чрез 

У ПЪЛ Н О1'оюшените си представител и, 

Пълномощн ите на представителите се 

прилагат към ПРОТОI(ола на Общото 

събра ние, Гласува нето е явно, освен ако 

МНОЗ liНСТВQТО от акционерите 
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mеСliп g l'eque5L::; vOling Ьу а sесгеL 

baJlol 

(2 ) The Сеп е га l M eeting 511all Ье opened Ьу 
Ihe Сhаil1n З l1 01' tl1 e Boa rd о Г Diгесюгsо 
If the Сhаi.-пlап 0 1' lh e Board о Г DireclOl·s 
dОб 11О! attend the Ineeling, Ihe Оеl1егаl 
Mecting тау Ье opened Ьу anoLher 
П1еmЬеl·о f"thе ВОЗ I·d o fDi,'eClOr5. 

(3 ) 	 The Gепе гз l Meetillg shall first elecl з 

Chaillnan. а Sес геt згу alld опе о г mоге 

pel'SOIlS LO соцп! the "oles(" Tellers"), 

ARTCII., E 28. MJNUTES FOR ТНЕ SJ.<:SSЮNS 

OF ТНЕ GENERAL MEEТlNG 

( J ) Th e minUle5 of tl1e Gепе l·аl M eeLing sl1all 
со пtа iп : 

1. 	 the tгading Шlте and seat o fthe Соmрапу; 

11. 	 the \'епн е and dЗlе о Гtl,е Gепеl·аl Мееtiпg; 

111 . 1,0tal ЮП оп tll e pl·e~ence 010 Llle mеmЬегs оГ 
th e ВОЗ l 'd 0 1· [) ireclON, the audiLorS, as \\.'ell 
as pel'~on s \ \'ho аге ПО I s hагеhо ldеl'S; 

, У. 	 thc пате о Г the Chail·man оГ lhe General 
Meeling. th e пате оГ tl1e Secl'etary and the 
Te JJ ers; 

v. 	 descl·iption оГ the disctlSs iol1s and the 
proposa ls made undt:r tl1e agellda роiп[s; 

\' 1. 	 tl1e l ·е:ю luti О ll S о Г t!le Gепегаl Meeting, 
5 Lаtiпg Llle number о Г Lhe pos:iti ve and 
negall ve vo les: and the аЬstепtiОIlS made. 

(2) 	 The proposal s апd matters submitted IП 

writing Гог diSСtl$siоп to the Оеl1егаl 

M celing sl1<:l11 Ье 3LtJcl1ed lo lhe millutes, 

(З) 	 T11 t: minutes sllзll Ье sigпеd Ьу tl1e 
ClHllrma ll, the SеСI·ешгу оГ the Gепе,·аl 

M eetl11 g and Lhe TeJlers апd '! shall Ь с 

seakd Ьу the Company 's seal . 

(4 ) 	 The millutes sllall Ье execlJted ill Lh e 
Bulga.·ian and Engli sh 1 <.IПguаgе . 

представени н а събра нието юис к:ат тайно 

гласуване. 

(2) 	 Общото събрание се открива от 

Председателя на Съ п ета н а директорите . 

Ако Председателят н а Съвета на 

директорите не присъства н а Общото 

събрание, то се OТl(p~1 Ba от дру г член на 

Съвета на директорите, 

(3 ) Общото събра ни е първо избира 

Председател, Секретар и ед н о и л и п оnече 

лица за tlре6ро ител и н а гласо вете 

("Преброители ") . 

'IЛ[Н 28. ПРОТОКОЛII зд ЗД С[ДДННЯТД 

НД ОБЩОТО СЪБРДНИ[ 

( 1) 	 Протоколът от Обшото СъбраНI1е 
съдържа: 

1. 	 името и седал ишето н а Дружеството; 

11. 	 мястото И дат "та н а цро в еждане на 

Обшото събранис; 

iii. 	 отбелязва н е присъств и ето на '1ленове на 

Съвета на Ю1ре кторите. ОДИТОРИ'J."е, както 

и на лиuа конто н е са акци о н ери; 

'У . 	 името на Председателя на Общото 

събрани е. H~1 e H aTa на Секретаря и 

Пребро ителите; 

v. 	 оmlсание н а ДН СКУС lнпе и направеl~ите 

предложеНll Л по отдел ните точки на 

днеВНIIЛ ред; 

VI, 	 реwеНlIята н а Общото събрание с 

указване бро я на rласовете за , против и 

ВЪJдържалlпе се. 

(2) 	 ПредложеН~lята и ВЪПРОСlпе, 

предостаое Н~1 в писм ена форма за 

ди с кусия н а Общото събра~lие се прилагат 

към протокола. 

(3) 	 Прото колът се п одписва от Председател я 

на Общото с.."ъбрание, Секретаря и 

Пребро ителите и се подпечатва с печата 

н а Дружеството 

(4) 	 Прото кол ите се ИЗГОтвят на български и 

а Н ГЛ И ЙС Кl1 ез ик. 
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ARTCILE 29, MAJORIТlES FOR DECISION 
TAКING 

The Оепегаl Мееtiпg shall reso lve ОП tJ, e issues 
li sted at item (У) and item (vi) of ап . 23 wilh the 
аГfi гmаti\IС \lole оГ "t leasl 3/4 {Lhree rouгth) оГ 

tlle s],a l'es ['ергеsепtеd at ttl e c.;e ll era] Meeling alld 
ОП the issues listed al ilem s (i) [О (iv) iпсlu s i vе оГ 

агt . 23 - Ьу the affirmali\.'e VQte о Г at leasl 2/3 
(1\ .....0 thiгdз) 01' {he sl1 ar~ s repl'esenled эt the 
(jeneral Meeting. Ап )' othel' decisio n shэ.11 Ье 

taken Ьу а simple tnajo rity of' 50 % (fifty рег 
cent) plus I (оп е) vole оГ (he rep.'esenled shЗl'еs 
з 1 the Gепегаl Meeling unless Ilighe l' tnajo l'ity is 
required Ьу tlle ргеsепt S tЗ(Ulеs ог Ьу lhe 
applicabIe laws. 

SECTION 11 - DOARD OF DIREC TORS 

ARTCILE 30, COMPOSITION OF ТЯЕ 
DOARD 010' DIRECTORS, TERM OF 
OFFlCE 

( 1 ) The Boaгd оГ DireCLors s l1з11 Ье 

composed о С 5 (Ауе) members. 

(2) The lllеПl Ьегs оГ the Воэ. гd 01' Di"есtогs 
ЗI'С clected I()I' а Н:' . ' т 01 ' оПiсе 01' 5 (five) 
yeM~. tll1l t~S i ll tll e deci sio'l 01" (11е 

GCllcl'a l M eetil)g 1(11' th ei.· election is 
dele.mined anolher (егт оГ оПi се. n,ey 
СЗll Ье re·elected \-у ithо UI limiшtiоп . The 
members o t' the ft" SI Boa"d оГ Oirectors 
shall Ье elected Го.· а lегm оГ th"ee years. 
The mетЬе .· \.\·hose mandate has expired 
511 all .'e main [п o ffi ce until the пех ! 

Gеп сгэ l Meeting . 

(3 ) Тl1e гn е гn Ьегs о " tll e Board оГ DiгесtОГ5 
та)" Ье di smi ssed а ! ап)' tirne ЬеГоге the 
cxpiralio'l oJ· th ei .· l(;:гт o CoJ"fice. 

(4 ) 	 U'l\il each 01' Lhem holds shares ill the 
Сот р" пу , Ihe lo under оГ t11e Соmрапу 
S01. MELIA "eserves the "ighl 10 
nom i.late Го г eleclion three membcrs 10 
the Ooard о Г D irectors and lhe founde.· 
S I С;МЛ ,'ese ,\le~ Iht "ighl 10 nominate [о.· 
ekcl iul1 ( \уО members [о the Boa"d 0 1" 
Di,'eclO"S The rounde,'s s hз(1 Ье з1 $0 
entit led to "equt:S( tll e .-elease and/ol' 

ЧЛЕН 29, МНОЗИНСТ8А ЗА ПЗЕМАf-IЕ НА 

РЕШЕНИЯ 

Обшото събрание взема реwеНИЯ1'а .1Oсочени в 

ТО~IКИ (у) И (vi) на чл . 23 с полож~tТеЛНfl Я вот 

на поне 3/4 (три ч етвърти) ОТ а КЦfН1те. 

предстапени на Обшото събрание , Э по 

въпросите посочени в точки (i) до ( iv) 
пключително от чл. 23 - с п олож ителн и я вот 

на поне 2/3 (две TpeHI) от акциите, 

представени на Обшото събрание. Всички 

дру ги решения се оземат с оби к н ооено 

мнозинстоо от 50 % (петдесет на сто) плюс I 
(един ) глас от акциите , п редставе ни н а 

Общото събрание освен ако по · в и соко 

МНОЗIIНСТОО се изисква от н;\СТОЯШI1 Я Устав и Л и 

от пр"ложимото право. 

Раздел 11 

Съвет на ДJI peh.-roрнте 


ЧЛЕН 30. СЪСТАВ НЛ СЪВЕТА НА 

ДИРЕКТОРИТЕ, МАНдАТ 

(1) 	 Съветът н а д иректор ите се състои от 5 
(пет) членове. 

(2) 	 ЧлеНОl3ете на Съвета н а д иректор ите се 

избират за срок от п ет години , осве н ако о 

решени ето на Обшото събрание за 

И"Jбирането им н е е о пределеll друг срок. 

Те могат да бъдат преизбирани без 

ограниче ни е. Членовете на първия Съвет 

на днректорнте се юб11Рl\Т за срок от три 

ГОД IIНII. Член на Съвета "Ia директорите , 

Чllltто мандат е II :пекъл , ()стаоа на поста 

Cl1 до следвашото Обшо С"ьбранне. 

(3) 	 Членовете н а Съвета на Дllреl(ТОРlпе 

могат да бъдат освободе ....t от неГОВ IIЯ 

с:ъстао по осяко ореме ft пред и изтичане на 

м а ндата им . 

(4) 	Докато всеки от тях притежава акции 

Дружеството, учредителят Сол Мелиа 

СА. има правото да н оминира за избиране 

трима от членовете на Съвета на 

д иректор ите , а учредител ят СИ!~МА има 

пра вото да ном ннира за избор двама 0"1 

членовете на Съвета на директорите. 

У чреДlпел нте СъшО ше имат право да 

юискат осообождаоанеТО/JаМЯ'iата на 
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replacemenL of а пу rnетЬег оГ the Board, 
\\'ho has Ьесп рп:viоusl у nomillated Ьу 
Lhem, Upon receipt оГ а \vri tten request 
Гог appoinllnenLlrelease/ l'eplacemenl of а 
тетЬег о Г the ВОЗl'd Ьу Llle respecLi ve 
foullder , Lhe Вош'd оГ D i гесюгs mиы 

immedialely con voke а General Мееt iпg 

Гог the purposes of' laking а resolulio ll 0 11 
lhe l11alle.', 

ArmCLE 3J. ORGANJZATION OF ТНЕ 
BOARD OF DJRECTORS 

( I ) 	 The Воагd 01' Diгесlогs sha!! adopl rul es 
оп ils \\Iork and elect ilS Сhаiгmап and 
Depul)' СI1Зi.mап, Тlle CI1ai.'maI1 shall Ье 
clecl~u шnопg lhe П1еmЬегs оГ lh e Boal'd 
ПОП11паtеd Ьу the (oulldeI" Sol Meli a, S.A, 

(2) 	 Rega.'dless оГ the distribulion of th e 
functiol1s аll тетЬеГ$ оГ lh e Board ог 
DiгеСIOГ$ shall have e(]ual righ1s, No 
Dir~cior $11all recei\.:e апу sаlагу, Гее ог 

dra \·\· !СП services rendered 10 ОГ оп behalf 
оГ tl1e Сотрапу о г oLller\"";5e in iLS 
capllciLy as а Di.'есюг 01' Lhe Воагd о Г 

D i гссtогs. А п у Director shall Ье 

reim bUl'sed tOI' ап у геаsопаЫе expenses 
il1cuITed Ь)' such DirecLQr оп bel1 aH' о !' 

Lhe Сотрапу о г olherw ise ;11 ;IS capacity 
as () Di/"есюг , 

ЛI<ТClLЕ32. EXEC UТlVE DJRECTOR 

( I ) 	 The ВОШ'd 0 1' Di гесю гs 5 1,а)] elect опе 
ExeCuli\'e Dil'ec(or (Managing Dil'ec'N) 
10 \\II1Om it shall assigll the managelnent 
and l'ергеsепlаl;ОП оГ Ll1 e Сотрап у, The 
EXeCUli\le Directol' 511 all Ье elected 
among tlle mеП1Ьегs о Г lhe Board 
nominated Ьу the foundeJ' So [ MeJia, S,A, 

(2 ) 	 Тl1e E\.ecutiv e [)ireCIO!'/5 5hall havc thc 
гighl S (о pel'J(нrn al' ), aClions апd 

lгап sаС Li ОП5 геlаtсd lO the Соmрапу 's 

acll\-it) in comp!i u.nce v"ith th e la\v, th e 
["e$oluLion s о Г the Genel'aJ Мееtiпg and 
tlle Goard o f Directo l's and hi s о\-\'п 
disCl"eliol1. 

О) 	 U п kss oth e гwi se decided Ьу th e Воагd 01­

всеки член на Съвета на директорите, 

HOM f1Hlip a l~ преД li това от тях. При 

получ аване на nliCMeHo искане "Ja 
наз начаване/освобождаване/замян а на 

член на Съвета н а директорите от 

съотвеТНl1Я учреД liтел, Съветът на 

ДllРСКТОРlпе трябва незабав но да свика 

Обшо събраН ll е за ОЗ lIмане н а решение по 

въпроса. 

ЧЛЕН 31 . ОРГАНII3АЦИ~ НА СЪВЕТА НА 

ди РЕК"ГОРИТЕ 

(1) 	 Съветът на дl1 peKTop"Te nРl1емз ПРЗDllЛа 

за сооята работа fl юбllра Председател 11 
Заместник· предсеДЗl ел. Председателят 

се и збира юмежду членовете н а Съвета I-Iа 

л ире lпорите, НОМ И~IИРЗНИ от Сол Мел ия 

СА. 

(2) 	 Н езависимо от разпределението на 

функциите ВСички членове на Съвета на 

Дирек-rорите имат РЗ[JНИ права. Никои 

член 11 а Съ вет а на д иректорите няма да 

110лучаDа каквото 11 да е възнаграждение 
11 ЛИ за плата з а услугите предоставени на 

11 ЛИ от им ето на Дружес'гвото или в друга 

форма заради КЗ'iеСТ[JОТО си на член на 

Съвета на директорите. На псеки член на 

Съ мета на директорите ще му бъдат 

възстановени всякакв и разумни разходи, 

КОIПО е понесъл от имtто на Дружеството 

11 Л l1 п о друг начин м качеството си на член 

на Съвета на директорите. 

ЧЛЕН 32. И1ПЪЛНИТЕЛЕН ДИРЕКТОР 

(I) 	Съ ветът на Дllректорите юбира един 

И ЗПЪЛНlпелtн директор (У llравлявзш 

AI1ptKTOp). на който се Dъзлага 

управлеНl1 ето и предста вителството 1-1 <:1 

Дружеството , И ЗПЪЛ l-llпеЛН I1ЯТ дl1ректор 

се и збl1ра измежд)' чле l-lовете I-I а Съвета I-I а 

директорите, HOM ltHltpaHl1 от учреДl1тел я 

Сол Мелия СА, 

(2) 	 Изпълнителният Директор 11 ма 

правомощията да извършва всички 

действия и сделки, които са свърза l-l'l с 

дей ността на Дружеството, съгласно 

закона, решенията на Общото Събрание и 

Съвета на Директорите и собствен ата си 

преценка. 

(3) 	 Ако не бъде решено друго, аl<О им а повеч е 
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Dir~L'lOI'S, il1 ca~e ur тоге than опе 

EXeI:Ull\' e DireCllH·S. each 01' th em shaH 
ha ve the capaci t)' to I'epresent [11е 

COIHpany in iLS relations \\Ii th third 
РШ1iеs ind ividu ally. 

ARТlCLE 33. MEEТlNGS OF ТНЕ ВОд RD 
OF DIRECTORS 

( I ) 	 Т]lе meetin gs 01' tll~ BoZtrd о Г DirectOl's 
shall Ье convened al ] езs t q uш·tегlу . 

except i Г апу I'СЗSО П S I'equi re its 
еХll'зогdiпЭlУ COI1\/Oca ti oll . The regular 
meelings оГ the Board 01' D iгеС Lогs shall 
Ье cOn \lened Ьу it s Chail1-nan. 1п [!lе case 
01' Chairman 's absence lhe regu!ar 
meetings shall Ье cO ll\lel1 ed Ьу another 
membel' оЕ the Boal'd of Directors 
аррйiпtеd Ьу th e CI,а ilmЗIl. Special 
meeti llgs oj' thc ВОЭ I'd О ,· Dil'ecto l's !па у 
Ье c..)lk d Ьу а п у Di l ·еI:Ю I·. A t leasl 5e\len 
(7 ) days priOJ' \\' fiHen ПОliсе 5]1311 Ье 

gi ""c rI 10 each D il'есю ,' о Г а пу Boaгd 0 1" 
DireCLOJ' meelillg . А пу nOlice shall 
include ап agellda idenlit"ying ,п 

reasonabI~ detail tll e malters 10 Ье 

discussed (\1 lhe meetirlg logelher ,vith 
copies 0 1" апу re levarlt papers also [о ье 

discussed aL tl,e meeLirlg. ] f апу таНег is 
noL idепti fiсd iп reaso nabIe detail in Lhe 
поti се о Г Ihe meet ing, the Board oj' 
Directors $11 з 11 IЮ l decide ироп it, un1e ss 
а ll Dil'eCLOI"S agl'ee ill \-\, I ·; I;п g. 

(2) 	 А п ) meel illg 01' the Board оГ Directors 
тау Ье Ileld ,\lit]loUt prior noLice it' аН ils 
meml)el'S аgгее iO th e non-keeping of rhi s 
pl"Ocedure and \va i \le [11е riglll [о rece ive 
ргеli!niпаг)' i п v itзti оп . Such \\/aiver' ПlиМ 
Ье '11 ",triting апd ll1 а у Ье gi vеп ЬеГоге. at 
о г atlel' tl,e mееtiпg . The аttепd а llсе оГ а 

Direc to,' at а mееtiпg shall CO l15titute а 
""·ai,:e'· оГ notice о/" such mееtiпg, ехсер! 
when а DireclOr эttепds а meeting for the 
еЛр l'ess рuгроsе o t' objecling to tl1e 
lransaclio l1 o j' ап ) bLlsiness becau se the 
meetill g ",'as п о L pгo[)erly called . 

от един И З ПЪЛН lпеllен директор, осеки от 

тях ше им а !!раво да предстаВЛSlва 

Дружеството п оотделно. 

ЧЛЕН 33. ЗАСЕдАНИЯ НА СЪВЕТА НА 

ДИРЕКТОРИТЕ 

( J) 	 3аседанщпа на Съвета на директорите се 
С13liК13ЭТ не по· рядко от веднъж на 13CeKII 
три месеuэ , ос ве н ако са нал иuе 

обстоятелства , н ала г аwи ЮОЫlрещlO 

свикване. Редовните заседа ния на Съвета 

на д иреК:ТО РИlе се свикват ОТ 

Председателя м у . В случаи н а отсъствие 

н а П редседателя, редовните заседа н и е се 

CB ll KBaT от ДРУ Г член на Съвета н а 

д иреКТОР iпе, о пределен от ПредседатеЛ$( . 

И звън редн и заседа ния на Съвета на 

днреКТОРiпе могат да се свик])ат от ])секи 

член на Съвета н а директорите, Поне 7 
(седем)-дневно Пl1смено предювестие 

трябва да бъде връчено на 13секи член ~Ia 

Съвета на Дllректорите относно всяко 

заседание н а Съвета на Д li реКТОРlпе, 

Всяко и звестие следва да съдържа 

дневния ред , да ПОСОЧlЗа в разУМ НI! 

граннин подроб ностите за въпросите, 

които ще се обсъждат н а заседани ето. 

заедно 	 с ко пия на ])сякакви ОТНОСим и 

документи , които ше се обсъждат н а 

заседа нието. Ако определен въпрос нс е 

б im такCI идентиф иuиран с разумна сте п е н 

н а подробност впредизвестието Ja 
сви кване на заседанието , Съвета на 

DltpeKTOpIITe не може да ВЗIIма pew eHlle по 
него , освен ако ВСIIЧКIt членове на Съоета 

н а ди реКТОРlпе се съr.rraсят за това 

п исмен о. 

(2) 	 Всяко заседание на Съвеl а н а диреК-ТОрlt те 

може да се проведе без предоарител н о 

уведо r-,'Iл е ние ако всички него])и чле н о ве 

са 	 съгласни с неспазван ето н а таз и 

про цеду ра и се откажат от правото с и да 

ПОЛ У'IЭТ предварител ни п ока ~II~ . Tal\l,o 
отказ трябва да бъде направен Пl1смено и 

може да бъде направен преД l1 , н а 11 1111 след 
заседз нltето. JlРИСЪСТВ llето на член на 

Съвета на дltректорllте на заседа Нlt е ше 

представлява отказ от получаване н а 

предизвестие за това заседа нlt е , освен ако 

тоз и член присъства н а заседа нието с 

I1Зричната uел да заj) В~1 въ зражеНltето Си 
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(3) 	 А п) aCLioll requi l'ed to Ье шkеп а! а 

meeling 0 1' the B O<.lfd о Г Di ."eClol's. ш апу 

зсtlОП tllэt та )' ье \aken зt а meeting or 
the Hoard 0 1"D iгссюгs, тау Ье taken 31 а 

meeLing, and ап)' mceting тау Ье held Ьу 
means оГ conl'el'e l1ce telepll0ne ог olhe l' 
communications eq uipmenl Ьу mean s of 
which а]! persolls parlicipating iп th e 
meeting сап hear eacll oLI, er. 
РЗl1iсiраLi оп in such а meeting shaJl 
cOnstilote РI"еsепсе in ре'"50" а1 SUCll 

meeLing. 

(~ ) 	 Tht' Cllairman shall iпГогm the тетЬе г 

\-\0'110 has Ьееп аЬsе ПL апd has not beell 
гергеsеПLеd аl Ihe pl"evious meeling about 
lhe conlenls and decisions оГ lhal meeting 
as 500П as reaso nabIy possibIe. For lhis 
purpose it .....' 111 Ье sufficient if th e 
Сhаiпnап З IТЗ ll gеs Гог lhis тетЬег \0 

гecei ve а сору о С (Ье Ininutes of such 
pl·e \ ious П)есt i ll g. МетЬеГ5 eithel· absent 
01" p.·csent сн и П)t:~ lirl g 0'-the 80rl rd 01 
Di.·tтtогs may at ап)' time request асор)' 

оГ the minLlLcs о ( tlle .·especti ve meeLing . 

(5 ) А п )' тетЬег оС ttle Board of DiгесlO ГS 

who cannoL personally attend а meeLing 
оГ the Board o f D il·eclOl·s тау aULhorize 
ап} other membel- оГ Lhe Board о С 
Dil·ec{QI"s, А membel· оГ Lhe Boal·d 01 
Dil·еС I О ГS саппо ! rep.·esent more Ih ап Olle 
abscnt ln embel·. 

(6) 	 Not later l11аl1 tlle beginning оГ tll e 
mceting а тетЬег оГ tl1e Boal·d оГ 

Dil·ectQl's shalJ iПГОI·m in \NriLing Ih e 
Chailman о Г tllе Board that heJshe о г а 
pel·son related thel-eto is inLerested ,п Зll 

issue included in Itle <lgenda and .,elshe 
doe~ по ! vote lIРОП the шkillg oJ' tll e 
decl sion . 

(7) 	 MinuLes 511 all Ье рl·ерагеd С(н LI,e 
meelin gs о , · lhe Board оГ Direclol's, 
whicll shall Ье sigпеd Ьу all at tendillg 
membeгs о г Ьу Lhei.- .-epresentat i \les. as 
the П1аппег of vOLing o f i:lnyone o f [I,em 

срешу това заседан ието да сс провежда 

заради това, че не е н адлежно свикано. 

(3) 	 Всяка действи е, касто следва да се взем е 

на заседание на Съвета на директорите 

It ли действие, което може да се вземе на 

ззседа mlе 113 Съвета на ДllреКТОРlпе, може 

ле бъде взето на заседаНllе 11 всяко 

заседан ие може да се проведе чрез 

конферентна телефо нн а връзка или чрез 

дру ro тслеКОМУНftкаци о нно сред(...,!ю, чрез 

което всички, участвзши в заседанието 

л ица могат да се чуват един дру г. Участие 

в такова заседание ше се счита за лично 

) чзстие В ззседаНflето. 

(4 ) 	 Лредседателят ше 11НфОРМllра всеки ·.л ен 

на СъветO:l на ДltреКТОРlпе, който е 

отсъствал и не е бил представляван на 

11редишно заседа li Ite относно 

съдържанието ft решенията на Тако ва 

заседание въ зможно най-бързо. Ще бъде 

достатъчно за тази цел ако Лредседателят 

осигури на такъв чле н да получи копие от 

протокола за такова предишно Яlседани с. 

Членовете на Сьвета н а д иректорите, 

н еЗЗВИСltмо дал 11 са ПРIlсъствалli на 

заседание или не, мо г ат по Асяко време да 

поискаl копие ОТ протокола ОТ 

съответното заседани е. 

(5) 	 Всеки член на Съвета на диреКТОРfпе. 

който не може да присъства лично на 

заседание на Съвета на директорите може 

да УПЪЛНОМОЩlt конто и да е ДРУ1' чле~1 на 

Съвета на диреКТОРlпе . Член на Съвета Нi:I 

Дllректорите не ...·юже да п редставлява 

повече от en~IH отсъстваш член _ 

(6) 	 Не по-късно от началото на заседанието 
член на Съпета на директорите трябва да 

информира П~t смен о Лредседателя на 

Съвета на д иректо рите ако той/тя ftли 

лице, свързано с него/нея е 

за~lнтересувано от въпрос. Аключен IЗ 

дI~еВНII Я ред и такъв член на Съвета н а 

диреКТОРlпе не гласува IlрИ взимане 113 
решението по ,.aKЪ~ въпрос_ 

(7) 	 За всички :Jаседания на Съuета на 

директорите се водят писмени протоколи. 

които се п одписват от всички участвали 

директори или тех ните IlреДСТЗВfпели 

като се посоч ва как всеки от тях е 
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оп tl1e agenda is indicated" 

ARТICLE 34. QUORUM 

( ( ) 	 The qUOlllm Гог tгапsасtiпg busilless aL 
ап)" Board оГ Directo,"s meeling (other 
than ап adjoumed гпееtiпg) shall Ье at 
leas\ 1oul" mеmЬегs ргеsепt ог 

гергеsспtеd" U" thal qUOI"um is not ргеsепt 
\\,]\11iп thiпу (30) Illil1utes f!"Ol1l tl1e time 
\\111ёП Ll1e meeling ~llOUld 11ауе begun ог 
if duгillg tlle meeting 111ere is по lопgеl" а 
qLlOгum, lhe meeting shэll Ье adjoumt:d 
foI" sevcn (7) Business Days" In the 
аdjОUПlеd meeting quorum Гог 

lransacling business shэll Ье aL !easL three 
members pгesenl ог гергеsепlеd" 

(2) 	 Iп case tl1эl due 10 the deaLll ог tlle 
I"еtil"еmепt оГ а mеmЬег оГ tl1e Воагd оГ 
Dil"есtогs his place I"еmаiпs uпоссuрiеd, 

the (Iuorum апd 11"le П1аjОI"iL)" t'oI" dесisiопs 
shall Ье calculated bascd оп the пuтЬег 
оГ llle геmаiпiпg ПlеmЬегs 01~ lhe Воэгd 
01' DiгесLогs, uпLil the eleclion 01~ а пе\\' 

membel" iп his place" 

ARТI('LE 35. ADOPTION OF DECISIONS 
\\'ITHOUT А MEEТINC 

The BOal"u 01" Dil"есIOГ~ та) adopl \,>,гittеп 

l"t~sоlutiопs \\"iLhout а sеs~iоп II1гough cil"culaг 

lенег, provided tl1al: 

по гпетЬег оГ Ll1e Воэгd 01' Dil"eCloгs 

objecLs Lo SLICl1 procedure; 

ii" 	 lhe ргороsеd decision is ргеsепtеd [о each 
гпеmЬеl" in \\тiLiпg; 

]11" 	 .111 ГПСlТlЬегs of"trle 80агd о/" DirecLors sigп 
theil" Ilalllе ill SLIPpOI"t оГ SUCll \\"rittell 
dесisiоп " 

ARТICLE 36. PO\"ERS Of' ТНЕ BOARD ОЕ 
DIRECTORS 

(1) 	 Тlle Boal"d оГ Diгесtогs is а stаШlОГУ 

body 01~ lhe Сотрапу" which mапаgеs 
anu гергеsеП1S llle Сотрапу" 

(2) 	 Iп рс!"fогmэпсе 01 it~ (juLies the Boal"d оГ 
Dil"eclOrs sha!! Lake (kcisions оп: 

гласувал по точките от днеония ред" 

ЧЛЕН 34. КВОРУМ 

(1) 	 Коорумът за провеждане на всяко 

заседание на Съвета на диреl\fорите 

(освен ако е било отложено вече поради 

липса на кворум) ще бъде поне четири 

членове, присъстващи лично или 

представляоаНl1" Ако ТЭКЪD кворум не е 

налице след 30 (тридесет) мин)ти след 

времето, когэто заседанието е следвало да 

започнt: или ако по време на заседанието 

престане да е налиuе КВОРу!\1, заседанието 

се отлага със 7 (седем) работн и дн и" На 
така отложено заседание кворумът ще е 

поне трима членове, присъстващи лично 

ИЛи представmтвани" 

(2) 	 Ако поради смърт ИЛи оттегляне на член 
на Съвета на директорите, мястото му 

остане вакантно" кворумът и 

мнозинствата за вземане на решения ще се 

изчисляват на база на броя на останалите 

членове на Съвета на директорите до 

избиране на нов член на негооо място" 

ЧЛЕН 35. НЕПРИСЪСТВЕНО ПРИЕI\1АНЕ 

НА РЕШЕНИЯ 

Съветы на директорите може да приема 

писмени решения и без заседание, чрез 

uиркулярно писмо, D СJlУLlай че: 

i. никой от членовете на Съвета не се 

противопостаои нэ тази проuедура; 

11. предложеното рещение бъде 

представено в писмен вид на всеки 

член; 

iii" осички членове на Съвета се подпишат 

в 	 подкрепа на такова писмено 

решение" 

ЧЛЕН 36. ПРАВОМОЩИЯ НА СЪВЕТА НА 

ДИРЕКТОРИТЕ 

(]) 	 Съоетът на директорите е дружествен 

орган, които управлява и представлява 

Дружеството" 

(2) 8 изпълнение на праВОМОЩl1ята си 

Съветът на директорите ще взима решения за: 
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1. Appl"oval оГ the Development Plan 
апу amelldments thегеtо; 

and 

11. Appl"oval оГ the Busincss Plan 
amelldments thel"eto 

and апу 

111. DispositiollS ОГ ЕпсumЬгапсеs оГ material 
Assels iп excess оГ Еuгоs 12.000; Iп Lhe 
evenl LhaL, Lhe <lggгegaLe value оГ Lhe 
assets - subjecL 01' the disposition in the 
сштепl уеаг e.xceeds hal!' of the value 01' 
the assels оГ lhe Сатрапу as рег ils mosl 
recent audited annual financi(1] statement, 
the uпапimощ. decisioll ot' the Boal"d оГ 
Diгесlогs is [О Ье obtained. 

". lПСllп"iпg ot' iпс1еЬtеdпеss ОГ gгallL оГ а 

Guaranlee o\JLside lhe Огdiпш'У COLlrse оГ 
Business in exccss 01' Eul"Os 10,000; ln 
the evellt that the value о!' tlle liabilities 
assumed ОГ the col13tel"al gгаlltеd exceeds 
11;;1]( оС the value оГ Lhe assets 01' LI1e 

Соmрапу as рег its mosL гесепt audiLed 
Ш1Пllаl fiпапсiаl statеmепL, tl1e uпапimоus 
dесisiоп оГ Lhe Board of Directors is Lo ье 
оЬLаiпеd. 

v. ЕПLегiпg iпю. аmспdiпg ог tегmiпаtiпg 

ugгееmепts otlLside the Огdillагу COUl"se 
оГ Вusiпеss 01' аgгееmеПIS with а \'alue iп 
excess оГ EUI'os 10.000; 

\!i. СОПllllепсеmепt ог settlemenl 
litigаtiоп ог агЬitl'аtiоп: 

01' апу 

\111. Сарiшl 

12.000; 
ехрепоiLUI"t: iп excess 01" euros 

VIII. AppГO\lal 01" Lhc тШ'kеtiпg 

commcrcial рlап 01' lhe Соmрапу; 
and 

[х. Appro\lal оГ tlle economic final1cial plall 
oГthe Соmрап)' iпсludiпg iпdеЬLеdпеss; 

х. AppoillLmellt апо гето"аl 01' Lhe 
ExtcuLi"e Ореl'асiопs Committee 
members, iпсludiпg Llle арроiПLmепt 01' 
the Сотрапу's Execuli"e Di!'eclorls 
(М3l1зgiпg Dil·ector/s) who will Ье the 
chiei' executi\t oГJlcer 01' the Сотрапу; 

1. 

ii. 

111. 

)\' . 

V. 

\11. 

v'ii. 

одобряване на Плана за развитие и 

всякакви изменения към него; 

одобрлване на Бизнес плана и всякакви 

изменения към него: 

Разпореждане съе или обременлване на 

активи на стойност над 12 ООО евро. 

Ако обшата стойност на активите, 

предмет на разпореждане в рамките на 

текушата година, надхвърлл 

половината от етойността на активите 

на Дружеството според последния му 

заверен годишен отчет е необходимо 

единодушно решение на Съвета на 

ди ректорите. 

Поемане на дългове или даването на 

гаранция извън обичайната тьрговска 

дейност надвиwаваши 10 ООО евро. 

Ако стойността на поетите задължения 

или дадените обезпечения надхвърля 

половината от С'тойността на активите 

на Дружеството според последния му 

заверен годишен отчет е необходимо 

единодушно решение на Съвета на 

дирскторите. 

Подписване, изменение ИЛИ 

преК]1атяване на договори извън 

обичайния предмет на дейност на 

Дружеството или на договори със 

стойност над 1О ООО евро; 

Започване на съдебно или арбитражно 

проюводство или сключване иа 

споразумение по такова производство; 

Капиталови разходи над 12 ООО евро; 

v'iii. 

IX. 

х. 

Одобряване на маркетинговия и 

търговски план на Дружеството; 

Одобряване на финансово­

икономическия план на Дружеството, 

включително дългово финансиране; 

Назначаrзане и освобождаване на 

членовете на Изпълнителния 

Оперативен Комитет, включително 

изБО]1 на Изпълнителсн директор 

(Управляващ директор), който ще е 

главният изпълнителен СЛУЖlпел на 
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DеLсmliпiпg 01' 11Is/\he'lt" po'.\/el·s апd 

supt'l'vision o'.'el·llis/theit" activity~ 

xi. 	 Inveslment аппuаl plan. The Human 
resources plan; 

xii. 	 Fогтu]а[iоп о]" 1]1е Сотрапу fiпапсiзl 

stalemenls; 

\:111. 	 реt-J"огтапсе оГ tlle dесisiопs оГ tl1e 
General Meellng and сопll'О] such 
регJОI"Пlапсе: 

XI\'. 	 submission lo tl1e General Meeting оГ: 

а. 	 аппuаl l'epol1 including а dеsсгiрliоп 
оГ l11е Company's major business 
зсtivitiеs, аппuаl Jjпапсiаl statement 
with а Ьаlапсс s]lecl as оГ lhe end оГ 
tlle laleSl Jisсзl yeaг~ 

Ь. 	 proposals tor [l1е use ог dislribution 
оГ distгibutabIe income~; 

с. 	 ргороsаls lог changes ot' the 
I'egislel'ed capital, changcs in thc 
bllsiness 01" lhe Сотрапу ог \/.iinding 
up оГlhе Сотрапу; 

XV. 	 malerial огgапizаliопаl cl1anges; 

.'\\11. 	 decide оп lhe eSlablishment оГlопg - lепn 

coopeгalion оГ таtегiаl significance Гог 

lhe Сотрап)' and оп tennination оГ the 
san1C; 

"'.'11. 	 decide оп lhe Opel1illg ! closing dо'.\'п 01' 
brancl1es: 

x"iii. 	decide оп other malLeгs '.vhich аге noL 
\Л,'ilJliп the cxclLlsiv'c competence оГ 111e 
Genel'al MecLing, 

ARТlCLE 37. MAJORIТlES FOR ()EClSION 
TAКING 

The decisions uпdег Агt 36 (2) items (i) and (li) 
sllall Ье taken \Лlith the аГliпnаliv'е v'ote of аl least 
75 % оГ ВОШ'd membel·s. All other decisions shaJl 
Ье taken ,-,vith simple majorily unless hfgheг 

majority is гeqLlired Ьу 13\\1. 

ДружесТlЮТО; определяне на техните 

прarюмощия и надзор над тяхната 

Дсиност; 

XI. 	 Годишния инвестиционен план; Плана 

за човешки ресурси; 

xii. 	 Съставяне на годишните финансови 

отчети на Дружеството; 

xii, 	 Изпълнение на решенията на Обшото 

събрание и контрол за тяхното 

изпълнение; 

Xlv', Предоставянс на Общото събрание на: 

а. 	 Годишен доклад, включително 

доклад за дей ността 

Дружеството, годишен финансов 

отчет с баланс КЪМ края на 

последната СLlетоводна година; 

б. 	 Предложения за използването 

или разпределянето на печалбli, 

подлежащи на разпределение; 

В. 	 Предложения за промени в 

капитала на Дружеспюто, 8 

предмета му на дейност или за 

прекратяване на Дружеството; 

XV. 	 Съшествени органюаuионни промени; 

xvi. 	 сключване на споразумения за 

дългосрочно сътрудн ичество от 

същестпено значение 'Ja Дружеството и 
прекратяване на такова 

сътрудничество; 

x\/ii. 	 откриване / закриване на клонове; 

xv'iii. 	 решава други rзъпроси, които не са от 
изключитеЛI-Iата компетентност на 

Общото събрание. 

ЧЛЕН 37. МНОЗИНСТВА ЗА ВЗЕМАНЕ НА 

РЕШЕНИЯ 

Решенията по чл. 36 (2), точки (i) и (ii) се 

взимат с положителния вот на поне 75 % от 
членовете на Съrзета на директорите. Всички 

други решения се юимат с обикновено 

t"vIНОЗИНСТВО освен ако по закон не се изисква 

по-голямо мнозинстпо. 
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SECТlON 111 - EXECVТlVE ОРЕRЛТЮNS 
COMMIТTEE 

АIПlСLЕ 37А EXECtJТlVE OPERAТЮNS 
COMMITTI<:E 

T)le COlnpany \'iill <.:reaLe а п Executive 
Opcrations Commiaee. ['his СOI"пmittее \vill ' "иП 

tlle day Ьу day орегаtiопs 0 /" lhe Сотрап)' and 
\\'ill hз\·е (ull authority 10 manage lhe hOle ls and 
resorts operaLed Ьу the Сатрап)' tolJ owing the 
SOL MELIA operational standaгds and 
requiremenls. Membet"s оГ this Committee \.v ill Ье 
exclusi\!ely notninated tor" election Ьу the founder 
SOL MELIA апd shalll)e appoinled Ьу the Board 
оС Diгесtогs. 

CHAPTERIV 

TERMINA ТЮN 01' ТНЕ COMPANY 


ARТICLE 38. GROUNDS FOR 
TERMINAТlON 01' ТНЕ COMPANY 

The Сотрао у 511аll Ьс lerminaled 0 11 t]le 
lullowing gl'O Ul1d5: 

1, 	 оп decision Or 111C(icnel'a l Meetin g; 

11 , 	 adjudicaLion ot'bankruplc)': 

111 , 	 оп deci5iol1 01' tl1e cou l1 issued оп 

рrosесu юг's claim if' (he Сотрапу pUl'sues 
purposes prohibited Ьу l а\ч ог 111 o ther 
cascs provided undel' the law; 

lV, 	 ,>,>hen the net \'э luе о( the Company's 
propel1)' under A l'ticle 247а, pMagraph 201' 
Lhe Сотmегсе А СI I'a lls below Lhe anlOunt 
or the I'egi slered capiLa l, if within опе уеа г 

th e General Meeting l'n ils 10 pass а deeision 
fOl' capital dl::crease, l'eorgal1izatiol1 о г 

lе lшill 3tiоп of lhe Соmрапу, lh e Соmрапу 

5 11 э ll Ье Lе l'Пlillаlеd Ul1del' the ргосеduге or 
Llle ргесеd iпg р , iii : 

АRПСLЕ39. LIQUIDATION 

( I ) 	 'П cas e оГ LеmliШ1liоп 0 1' the СО lnрапу 
uпdе г Arl , 38, р , i, iii апd iv' liquidation 
pгocee dil1gs 5hall Ье iпiliаl еd, ехсерl foI' 
iп 111e cases V\lhe l'e' Lhe term ination of Lhe 
СОtnр апу is а п eletnenl 01' its 
гео гgJ пi zа li О I1 - me!'gel', iпl'u siо п ill other 

Раздел 111 - ИЗПЪЛ Н ИТF.Л ЕН 
ОПЕРАТИВЕН КОМИП:Т 

ЧЛЕН 37д. ИЗПЪЛНИТЕЛЕН 

ОПЕРАТИВЕН КО~1I1ТЕТ 

Дружеството ще създаде И1пъл ннтелен 

ОпеРЗТltве '-I K OM ltTeT . T01~1 Коt.нпет ще 

ръковоли ежеД li еоната дейност на 

Дружеството и ще " ма ПЪЛНII праВОМОЩlН1 да 

у пра влява ХQтеmпе 1I кQмплеКСlпе оперирани 

от Дружеството в cъoTBeтcTBlle с операпшmпе 

стандартн н изисквания на Сол Мел иа , 

Чле ~lOвете н а Комнтета ще бъдат ном ннираНl1 

за н аз начаване изключнтелно от учреднтеля 

Сол Мел на СЛ, 11 ще бълЗl на.1начавани от 

Съвета на днректорнте. 

ГЛАВА '" 
ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДРУЖЕСТВОТО 

ЧЛЕН 38. ОСНОВАНИЯ ЗА 

ПРЕКРАТЯВАНЕ 

Дружеството се прекратяоз на следните 

ОС нОDа ння : 

1. 	 по решение на Общото събрание; 

11. 	 обявяване в несъстоятелност; 

111 , 	 ПО решение на СЪДа по иск на 

прокурора, ако Дружеството преследоа 

забранени от закона цели и ли в другн 

случаи, предоидени о lакона; 

iv, 	 когато чистата стой ност на 

IIмущестоото на Дружестоото по чл, 

247а , ал , 2 ТЗ спадне под рюмера на 

ВПllсаНllЯ капитал. ако в срок една 

ГОДllна Общото събра ние не вземе 

решение за намаляване на каПlпа.па, за 

I1реобрззуване IIЛИ прекратяване. 

ДружеСl вото се прекратява по реда на 

I1редходната T,iii , 

ЧЛЕН 39. ЛИКВИДАLUtЯ 

(1) 	 Прн преl<ратяване н а Дружеството по 

чл, 38, 1, 1, I11 Н 1\ ' се oTKplloa 
ПРОНJВОДСПЮ по лнквидацня, ос оен t} 

случанте, когато прекратяването на 

Дружеството е елемент от 

преобразуване - слнван е. вл нван е в 
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еотрапу ог sр!itliпg" 	 друго дружество ИЛИ ра:шеля н е" 

(2) The !iq\lidaloгs 01" the Соmрапу S!la!! Ье (2) Ли квидаторите на Дружеството се 

elected Ьу tl1C (.Jcnel"a! Мееtiпg" избират от Обшото събра Н~l е" 

(3) 	 Тhe Gепегаl МеСliпg shall dеtсгmiп е the (3) Общото събраН~lе определ~ размера на 

amount оГ the liquidalors ' remunel"ation , възнаграждението на J I ИКU llдаТОРllте, 

appl'ove lheiI" reporls . ге liеvе lh em (гот одобрява техннте отчеП1 , освобождава 

геsропsiЫlilУ апd dismiss 111em ZlS ги от отговорност 1I ГlI освобождава 

liquidaLOI"s" The Сепе/"аl Мееtiпg shall като !НIКВI1даторl1 " Общото събрание 

also бlаЫish lhe period Гог !iquidаtiоп о( О Гl релеля СРОК3 за извърш ване на 

l!lе СОПlраI1У" 	 Л I1К ВI1ДаUl1~та" 

CHAPTER V ГЛ АВА V 
MISCELLANEOUS ДРУГИ РА З ПОРЕДБИ 

ARТlCLE41. RESERVES F UN D ЧЛЕН 41. Р ЕЗЕРВЕН ФОНД 

The Сатрап )' shall ha\/e а Rеsегvеs Fllпd equal Дружеството образува Фонд "Резервен", 

10 а miпiтllт of' 10% (tе п per сепL) оГ Lhe равностоен н а минимум 10 (десет) процента от 
I"egislered capita! " The Reserves Fuпd shall Ье реП1СТРl1ра НI1Я кзпнтзл" Pe"jepBH I1 ЯТ фонд се 

j "Llпdеd, l11 а iпt а iпеd апd used iп accol'dal1ce w ith Фl1н а Н С l1ра, пода.ържа И и зползува в 

the provisiol1s о! the СОI1lП1 е l'с iаl Act, choTBeтCТO l1 e с разпоредбlпе н а Търговския 

закони " 

ARТlCLE 42. CORPORAТЕ BOOKS ЧЛЕН 42. ДРУЖЕСТВЕНИ КНИГИ 

( 1) The Сотраll)' shall creale апd mаi пtaiп (!) Дружеството създава и нОДи след ните 

the fо llо\·.iпg Iхюks : книги: 

1. Вооl.: ог t11 (' Rcgistered Sh areho]ders, i. Книга на акц ионер и те, със 

w itll (Ile соntепt descl"ibed iп AI"t, 14 съдържанието, п осоч е но в чл " 14 по ­

а ЬС\/е: горе ; 

оо . Book lor the Мiпutеs о( tl,e Gспегаl il, Протоколна книга .за заседания lI а 

М ееtiп g Sess iollS - iп lhis book shall Ье Общото събрание - а тази кн и га в 

l"ecOI"ded апd arrallged iп chronological хронологичен ред се п одреждат DСИЧ К I1 

ol"deI" all Мiпшеs (ГО I11 the sessiollS оГ tlle протоколи O'r :заседанията на Обшото 

Gellcra l Mectillg" RеsропsiЫе for its събрание" Отговорен 'JЗ воденето и 

kесрiпg and safeguarding sha[] Ье t]le съхранението на тази книга е 

Сhа iгтnап of th e Воагd of Directo]"s, \\Iho Председателят на Съвета н а 

Сal' е пLгu s t tll e keeping оГ LI,e book 10 директорите, ко йто може да 8ЪЗЛОЖI' 

а по tll С Г elllployee 01" (],е СОП1рапу ог 10 воденето на К~lигата на СЛУЖ lпел на 

th e СOl"Jюгаtе S ес гс t а гу ; Дружеството и ли н а КОР Гl ораТI1 0~II' Я 

Секретар; 

iii , Book (о г tl, c Мlпutсs оГ th e Board оГ 111" Пр<Пt) КOllН Н книга за заседа ltl1 Я liЗ 

D il"e ctQ l"s Ses::. io ll S - in t],i s book sha[1 Ье Съве..I~....J:!1U.l.lН2.~!9"....Qрите - в тази KH ltra о 
гecol"<."i ed апd J.ITanged in с l1ГОПОlоgiсаl хронологичен ред за Jа Гlисоат It 
o l'del" JII Mil1u t e~ j"l"om tll e sessions o flhe подреждат ВС IIЧIOI ПРОТОКОЛ It ОТ 

BOi.\rd 01" Оii"есtогs" ResponsibIe Ген its заседанията ~I a Съвета на )НlреКТОРlпе, 
keepi llg and safcguard ing s]la[] Ье 111e Отговорен за воденето It CЪXpaHeHlt eTO 
CJla iJ111 an оГ rhe 80ard 01' D irectors, who на тази кн ига е Председателят на 

сап ellti"Ust the keeping ог thc book [о Съвета на Д ltректор ltте. който може да 

anothel" empl oyee оГ lhe СОl1lрапу or 10 оъзлож lt воденето на KHltraTa 11 а 
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the Corporale Sec ,"etaгy" Iп this Book 
5haJl Ье а [ 50 recorder" the deci 5ions о Г the 
Board оГ Diгectors taken \vithout а 

meetjng. 

(2 ) The Сотрапу тау creflle and maintain 
other books, it' lhi s is гечui,"еd Ьу the law, Ьу 
, ' ir"tue оГ а decisio'l оГ \11 е General Meeting ог the 
Buard ог D i , 'ectoгs , 

ART'CLE 43. Д PPL'CABL.E LA W 

То аl1 malters по! co vered Ь) t[1 e pгese nt Ar1icles 
lhe pгovi sions о Г the Вu!gагiап Commerci al Ас! 
alld о Г the other ,"еlе"' э п t BLllgarian 1<1'..... $ shall 
applJ' 

The ргеsеПI А rticles of Аssосiаtiоп of the 
Соmрапу was adopled Ьу the Founders 
meeting held оп 23,09 , 20О8 and аmепdеd Ьу 
Ihe Gen eral Meeting 01' tlte SharehoJders held 
011 01.06.20 I [, Iп case of discrcpancies bctween 
Ihe 8ulgar'ian and English lext, the EHglish 
(ext shall pre\lail. 

(2) 

служител н а Др ужеството Itл и на 

КорпораТIt ВНИ Я Секретар" В тази книга 

с е заmtсват н реш енията на Съвета на 

Директорите взети неприсъствено" 

Дружеството може да създава '1 води и 

други кн иги , ако това се изисква от 

закон , по решение на Общото събрание 

ИЛlf ~Ia Съвета на директорите" 

ЧЛ ЕН 43 . ПРИЛОЖИМ ЗАКОН 

По всич ки неуредени в настоящия Устав 

ВЪ ПРОС'I се п рилагат разпоредбите на 

ТЪРГОВСКI1Я закон и други релева ИТНI1 

бългаРСКIf закони , 

НаСТОЯШflЯТ Устав бе ПРflе1" ОТ 

Учрещпелното съБРАнне на Дружеството , 

проведено на 23 .09.2008 г . н изменен на 

Общо събраmlе на акиltонеРflте на 

Дружеството, проведено на 01.06,2011 г. В 

случан на несъотвеТСПJие между 

българекня н аНГЛltЙСЮIЯ текст, предtlМСТВО 

IIMa английския текст. 

Cerfilie(! оп behaJf of tI}е Executi\le Oirector / Заверил от н".ето на ItЗнълннтел ння 
д"ректор : 

Томас Наваро Серано / т 3\1зrrо Serrano 
(а Ргоху / ЪЛНОМОЩНIIК) 
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